
PDF ONLINE
parkside-diy.com

IAN 494765_2504

COMPRESSED AIR TOOL KIT SET PDWS A1
DRUCKLUFT-SET PDWS A1
ACCESSOIRES POUR COMPRESSEUR PDWS A1

IEGB NI MT

COMPRESSED AIR TOOL KIT 
Translation of the original instructions

ATDE BE CH

DRUCKLUFT-SET 
Originalbetriebsanleitung

BEFR CH

ACCESSOIRES POUR
COMPRESSEUR 
Traduction des instructions d‘origine

BENL

PERSLUCHTSET 
Vertaling van de originele instructies

CHIT MT

SET ARIA COMPRESSA 
Traduzione delle istruzioni originali

ES 

SET DE HERRAMIENTAS 
NEUMÁTICAS 
Traducción de las instrucciones originales

PT 

CONJUNTO A AR COMPRIMIDO 
Tradução das instruções originais

NL
IT

NI
FR

BE
ES

IE
CH

GBPTMT
DE AT



GB/IE/NI/MT Translation of the original instructions Page 5
DE/AT/BE/CH Originalbetriebsanleitung Seite 25
FR/BE/CH Traduction des instructions d‘origine Page 47
NL/BE Vertaling van de originele instructies Pagina 69
IT/CH/MT Traduzione delle istruzioni originali Pagina 91
ES Traducción de las instrucciones originales Página 113
PT Tradução das instruções originais Página 135

GB IE MTNI  Before reading, fold out the page with the images and familiarise  
yourself with all the features of the device.

DE AT CHBE  Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen 
Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR BE CH  Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et 
familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL BE  Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd 
met alle functies van het apparaat.

IT CH MT  Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le 
diverse funzioni dell’apparecchio.

ES  Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, 
familiarícese con todas las funciones del dispositivo.

PT  Antes de começar a ler abra na página com as imagens e, de seguida, familiarize-se 
com todas as funções do aparelho.



13

9

1

2

3

4

6

7

8

5

12 11 4
10



19

14

161718

15

2024 2226 2125 2327



30

29

28

31

32

33

35
36

34



GB/IE/NI/MT 5

1. Introduction �  7
1.1 Intended use �  7
1.2 Scope of delivery �  8
1.3 Equipment �  8
1.4 Technical data �  8
1.4.1 Air Paint Spray Gun �  8
1.4.2 Air Spray Gun �  9
1.4.3 Air Blow Gun �  9
1.4.4 Air Tyre Inflator �  9
1.4.5 Spiral hose (Coiled Air Hose) �  9
1.4.6 Noise emission value �  9

2. Safety instructions �  10
2.1 General safety instructions �  11
2.2 �General safety rules for the compressed air paint spray gun, 

spray gun, blow-out gun and tire inflation gauge �  13
2.3 �Safety instructions for the supplied compressed air hose �  14

3. Commissioning �  16

3.1 �Operating the compressed air paint spray gun �  16
3.1.1 �Before commissioning �  16
3.1.2 �Operating the compressed air paint spray gun �  16
3.1.3 �Connect device �  16
3.1.4 �Preparing the spraying surface �  16
3.1.5 Switching the device on/off �  16
3.1.6 �Remove compressed air hose and filter pressure regulator �  17
3.1.7 Regulate spray material �  17
3.1.8 Setting the color beam �  17

3.2. �Operating the compressed air spray gun �  18
3.2.1 �Before commissioning �  18
3.2.2 �Operating the compressed air spray gun �  18

3.3. �Operating the compressed air blow gun �  18
3.3.1 Before commissioning �  18
3.3.2 �Operation of the compressed air blow gun �  18



GB/IE/NI/MT6

3.4. �Operating the compressed air tire pressure gauge �  19
3.4.1 Before commissioning �  19
3.4.2 �Operation with hollow ball needle, adapter for inflation valves �  19

3.5. �Operating the spiral hose (compressed air hose) �  19
3.5.1 Before commissioning �  19
3.5.2 �Operation of the compressed air hose �  20

4. Maintenance and cleaning �  20
4.1 �Special procedure for the compressed air paint spray gun �  20
4.2 �Special procedure for the compressed air spray gun �  21

5. Storage �  22

6. Disposal �  22
6.1 �Environmental compatibility and disposal of materials �  22

7. �ROWI Germany GmbH Warranty �  22

8. Service �  24

9. �Translation of the original declaration of conformity  �  24



GB/IE/NI/MT 7

1. Introduction

Congratulations on the purchase of your new 
appliance. You have chosen a high-quality 
product. The operating instructions are part of 
this product. It contains important information 
on safety, use and disposal. Familiarize your-
self with all operating and safety instructions 
before using the product. Only use the pro-
duct as described and for the specified areas 
of application. Hand over all documents when 
passing the product on to third parties.

1.1 Intended use

The compressed air paint spray gun is de-
signed for applying/atomizing liquid coating 
materials. Suitable liquids are:

	� Water-thinnable 
varnishes

	� Automobile topcoats

	 Clear lacquers 	 glazes
	 Wood preservative 	� Plant protection  

products
	 Disinfectant 	 Primers
	 Pickle 	 Oils

The appliance is not suitable for processing 
the following liquids:

	� Emulsion and latex 
paints

	� Splash and drip-resis-
tant materials

	� Acidic coating  
materials

	� Granular and full- 
bodied spray material

	 Lye

COMPRESSED AIR TOOL KIT SET PDWS A1

The compressed air tire inflation gauge is 
suitable for inflating bicycle tires, inflatable 
boats, air mattresses, balls, etc. The device 
can be used to measure pressure and re-
lease compressed air. The device is NOT 
suitable for inflating car tires.

The compressed air blow gun is suitable for 
cleaning and blowing out objects and hard-
to-reach areas.

The compressed air spray gun is designed 
for spraying and applying liquids such as 
cold cleaners, detergents and spray oils.

In conjunction with a compressor, the com-
pressed air hose is used to supply compres-
sed air tools with energy. The compressed 
air hose is used exclusively to transport 
compressed air. It is not suitable for trans-
porting liquids or gases such as oxygen.

Note: The product is intended for use with a 
suitable compressed air source (we recom-
mend a compressor with a tank volume of 
24 liters or more).

Any other use or modification of the product 
is considered improper and entails conside-
rable risk of accidents. We accept no liabili-
ty for damage resulting from improper use. 
The product is intended for private use only 
and may not be used commercially or indus-
trially.
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1.2 Scope of delivery

1 Air Paint Spray Gun PDFP 500 E4
1 Air Spray Gun PDSP 1 A1
1 Air Blow Gun PDBP 6 A1
1 Air Tyre Inflator PDRF 10 A1
1 �Spiral hose (Coiled Air Hose)  

PDSS 5 A1

8-piece adapter set:
1 Ball needle 
1 Valve adapter 
1 Connector for adapter 
1 Pointed adapter 
1 Round adapter 
1 Vent adapter 
2 Conical universal adapters

1 Operating instructions

1.3 Equipment

Air Paint Spray Gun PDFP 500 E4
1 	 Venting
2 	� Flow cup lid
3 	 Flow cup
4 	�� Lift stop screw 

(spray material regulation)
5 	 Compressed air connection
6 	 Trigger
7 	 Nozzle head
8 	 Locking nut for the nozzle head
9 	 Regulator for round/flat and wide jet
10	 Inner screw thread (flow cup) 
11	 Spring
12	 Needle

Coiled Air Hose PDSS 5 A1
13	 Spiral hose

Air Tyre Inflator PDRF 10 A1
14	 Manometer
15	 Vent valve
16	 Compressed air connection
17	 Trigger
18	 Hose

19	 Valve plug
20	 Adapter for vent valves
21	 Adapter for screw valves
22	� Universal adapter for valves with an 

internal diameter of approx. 9 mm
23	� Universal adapter, for valves with an 

internal diameter of approx. 6 mm
24	 Ball hollow needle
25	 Valve adapter
26	 Attachment for 20, 21
27	� Universal adapter for valves with an 

internal diameter of approx. 8 mm

Air Blow Gun PDBP 6 A1
28	 Compressed air connection
29	 Trigger
30	 Nozzle

Air Spray Gun PDSP 1 A1
31	 Compressed air connection
32	 Trigger
33	 Suction cup
34	 Suction pipe
35	 Jet nozzle
36	 Lock nut

1.4 Technical data

Note: Compressed air quality: cleaned, oil-
free and condensate-free

1.4.1 Air Paint Spray Gun

Operating pressure:	 max. 3,5 bar
Nozzle size:	 Ø 1,5 mm
Flow cup:	 ca. 500 ml 
Air requirement:	 250-280 l/min

*Viscosity is the flow rate of a spray material. 
This viscosity is measured using a measu-
ring/dispensing cup*** (not included in the 
scope of delivery). Measure the time in se-
conds until the liquid thread breaks off as it 
runs out. This run-out time is the viscosity. 
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Dilute the material until the liquid thread has 
reached the time of 18-23 t (DIN sec). **DIN 
sec is an obsolete unit of measurement for 
viscosity, but is used by DIY enthusiasts.

*** The measuring cup should have a capacity 
of 100 cm³. The outlet hole is 4 mm in size. 
The measurement is ideally carried out at an 
ambient temperature of 20 °C.

1.4.2 Air Spray Gun

Operating pressure:	 max. 8,0 bar
Suction cup:	 ca. 1000 ml
Volume flow rate:	 150 – 250 l/min

1.4.3 Air Blow Gun

Operating pressure:	 max. 8,0 bar
Volume flow rate:	 100 - 200 l/min

1.4.4 Air Tyre Inflator

Operating pressure:	 max. 8,0 bar
Volume flow rate:	 40–70 l/min

1.4.5 Spiral hose (Coiled Air Hose)

Max. Working  
pressure:	� 10 bar (at 23 °C) 6.5 

bar (at 50 °C)
Hose type:	� Medium application 

range
Hose outer diameter:	Ø 8,0 mm
Hose inner diameter:	 Ø 5,0 mm
Wall thickness:	 1,5 mm
Clutch:	 DN 7,2/6 mm

Connection:	 ¼“ (6,35 mm)
Length:	 5 m
Applicable temperature  
range:	 -10 °C to + 50 °C

1.4.6 Noise emission value

Measured value for noise emission value 
determined according to EN 14462.
The weighted noise level at the place of use 
is:

Air Paint Spray Gun PDFP 500 E4
Sound pressure level: LpA= 75.8 dB(A)
Sound power level: LWA= 86.8 dB(A)

Air Spray Gun PDSP 1 A1
Sound pressure level: LpA= 75.8 dB(A)
Sound power level: LWA= 86.8 dB(A)

Air Blow Gun PDBP 6 A1
Sound pressure level: LpA= 75.8 dB(A)
Sound power level: LWA= 86.8 dB(A)

Air Tyre Inflator PDRF 10 A1
Sound pressure level: LpA= 75.8 dB(A)
Sound power level: LWA= 86.8 dB(A)

Uncertainty: K = 2,5 dB 
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2. Safety instructions

	� Read all safety instructions and all instructions.

	� Failure to comply with the safety instructions and  
directions may result in serious injury and/or damage to 
property.

Keep all safety information and instructions for future  
reference!

	� In addition to the instructions in these operating instruc-
tions, the general safety and accident prevention regula-
tions of the legislator must be observed.

	� Pass the operating instructions on to third parties.
	� Ensure that third parties only use this product after  

receiving the necessary instructions.
	� Keep children away and secure against unauthorized 

use. 
	� Never leave the appliance unattended when it is ready for 

use or in operation. Never leave children near it. Children 
are not permitted to use this product. Secure the product 
against unauthorized use.

	� Always be alert and pay attention to what you are 
doing. 

	� Do not work on this product if you are inattentive or un-
der the influence of drugs, alcohol or medication. Even 
a moment of carelessness when using this product can 
lead to serious accidents and injuries.

	� Check for damage. 
	� Check the item for any damage before putting it into  

operation. If the item is defective, it must not be put into 
operation under any circumstances.
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	� Do not use sharp objects. 
	� Never insert pointed and/or metallic objects into the  

interior of the article.
	� Do not misuse.
	� Only use the product for the purposes intended in these 

operating instructions.
	� Check regularly.
	� Use of this article may cause wear to certain parts. The-

refore, check it regularly for any damage or defects.
	� Only use original accessories.
	� For your own safety, only use accessories and additional 

items that are expressly specified in the operating instruc-
tions or recommended by the manufacturer.

	� Do not use in hazardous areas.
	� Do not use the product in potentially explosive atmo-

spheres containing substances such as flammable  
liquids, gases and, in particular, paint and dust mists.

2.1 General safety instructions

	� Explosion/fire hazard!
	� Smoking is prohibited when using the paint spray gun! 

Never spray onto an open flame, a glowing surface or 
light fixtures. Do not ignite sparks or open flames to avo-
id causing an explosion or fire.

	� Recoil forces!
	� Hold the hose firmly in your hand when disconnec-
ting the hose coupling. First disconnect the hose 
from the compressed air source and only then remo-
ve the supply hose from the device. This will prevent 
uncontrolled swirling or recoil of the supply hose.
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	 Choking hazard!
	� There is a risk of suffocation when working with nit-
rogen! Ensure that the work area is always well ven-
tilated! 

�Risk of injury!
�Wear protective clothing, respiratory protection and 
safety goggles when working with the appliance! 
Wear the prescribed protective clothing to prevent 
any contact with toxic vapors, solvents and the ma-
terials used. 

Hazards due to noise!
�Wear hearing protection to avoid noise hazards. Noise 
emissions (e.g. caused by flow or vibration) can result 
in hearing loss and/or physiological effects.

	 Risk of injury!
	� Never use oxygen, other flammable substances or 
halogenated hydrocarbons as an energy source!

	� Do not point the device at people and/or animals.  
Solvents or thinners can burn the skin, lungs and eyes.

	� Do not kink the hose of the appliance. Otherwise it may 
be damaged.

	� Observe the safety instructions of the coating material 
manufacturer.
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WARNING!
With hand-held application devices, contamination of the 
operator by the spray jet and aerosols in the breathing zone 
must be kept to a minimum. Hazards arise from inhalation, 
contact or absorption of coating materials or cleaning flu-
ids.

Measures for this are:
	� Adequate technical or natural ventilation.
	� Correct setting of the atomizing pressure.
	� Sufficient distance between the spray gun and the  

workpiece. This distance varies depending on the coating 
material.

	� Functions for optimizing the spraying parameters to  
reduce contamination.

2.2 �General safety rules for the compressed air  
paint spray gun, spray gun, blow-out gun and tire 
inflation gauge

	� The safety instructions must be read and understood befo-
re setting up, operating, repairing and maintaining the ap-
pliance and before working in the vicinity of the appliance. 
Failure to do so may result in serious physical injury.

	� The device may only be set up, adjusted or used by  
appropriately qualified and trained operators.

	� This device must not be modified. Any modifications may 
reduce the effectiveness of the safety measures and in-
crease the risks for the operator.

	� The safety instructions must not be lost. Give them to 
the operator. Never use damaged appliances. Check la-
bels and inscriptions for completeness and legibility. The 
appliance must be inspected regularly to check that the 
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machine is marked with the clearly legible ratings and 
markings required in these operating instructions. The 
user must contact the manufacturer to obtain replace-
ment labels if necessary.

	� The operator and maintenance personnel must be phy-
sically capable of handling the size, mass and power of 
the machine.

	� Make sure that your body is balanced and that you have 
a secure grip.

	� In the event of an interruption in the power supply,  
release the trigger.

	� Do not use the appliance to blow on people or clean 
clothing on the body. Risk of injury!

2.3 �Safety instructions for the supplied  
compressed air hose

	� Compressed air can cause serious injuries.
	 	� When the machine is not in use, before replacing acces-

sories or carrying out repair work, always shut off the 
air supply, depressurize the air hose and disconnect the 
machine from the compressed air supply.

	 	� Never direct the airflow towards yourself or other 
people. 
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	� Flapping hoses can cause serious injuries. Therefore,  
always check that the hoses and their fasteners are unda-
maged and have not come loose.

	� Cold air must be removed from the hands.
	� Never exceed the maximum working pressure of the com-

pressed air hose or that of the compressed air tool used.
	� Only connect the compressed air hose to compressed  

air lines if it is ensured that the maximum permissible wor-
king pressure is not exceeded (e.g. by a pressure reducer/
pressure regulator).

	� Only use the compressed air hose with compressed air. 
It is not permitted to use the compressed air hose with 
liquids.

	� Slips, trips and falls are the main causes of injuries in 
the workplace. Pay attention to surfaces that may have 
become slippery through the use of the compressor and 
to tripping hazards caused by the compressed air hose.

	� When loosening the hose coupling, hold the coupling pie-
ce of the hose with your hand. This will prevent injuries 
caused by the hose springing back.

	� Do not use media such as white spirit, butyl alcohol and 
methylene chloride in conjunction with the compressed 
air hose. These media will destroy the compressed air 
hose.

	� Never crush or kink the spiral hose. This can damage the 
spiral hose. Do not use damaged compressed air hoses. 
Damaged compressed air hoses can cause injuries.
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3. Commissioning

3.1 �Operating the compressed air 
paint spray gun

Note: To be able to regulate the air pressure, 
the compressed air source must be equip-
ped with a pressure reducer.

Note: To achieve the full performance of 
your pneumatic tool, please always use 
compressed air hoses with an internal dia-
meter of at least 10 mm. An inner diame-
ter that is too small can significantly reduce 
performance.

3.1.1 �Before commissioning

The product may only be operated with 
cleaned, condensate- and oil-free compres-
sed air. The maximum working pressure 
of 3.5 bar at the product must not be ex-
ceeded. Connect the product to a suitable 
compressed air source by connecting the 
quick-release coupling of the supply hose 
to the compressed air connection 5  on the 
product. The lock engages automatically.

3.1.2 �Operating the compressed air paint 
spray gun

This paint spray gun works according to the 
HVLP principle (High Volume Low Pressure). 
Less spray mist is produced and material 
loss is reduced as a result.

�ATTENTION! Never spray without the 
nozzle head 7   mounted!

3.1.3 �Connect device

� 	� Ensure that you only use compressed air 
for operation that is cleaned and free of 
condensation and oil.

	� To regulate the air pressure, a filter pres-
sure regulator must be present at the 
compressed air source.

	� Set the operating pressure to 3.5 bar on 
the filter pressure reducer of the com-
pressed air source.

WARNING! The maximum operating pres-
sure of 3.5 bar must not be exceeded!

�ATTENTION! If the operating pressure is 
too high, the result will be excessive fine 
distribution, too rapid liquid evaporation 
and rough surfaces. If the operating 
pressure is too low, the result will be 
wavy surfaces and droplet formation.

	� Connect the compressed air hose to  
the compressed air connection 5  of the 
device using the quick-release coupling.

3.1.4 �Preparing the spraying surface

� 	� Cover all surfaces that are not to be 
sprayed (doors, floor, windows and door 
and window frames).

	� Make sure that the spraying surface is 
clean, dry and free of grease.

	� Roughen smooth surfaces and then  
remove the sanding dust.

Note: If you use the paint spray gun out-
doors, pay attention to the wind direction.

3.1.5 Switching the device on/off

	� The vent 1  must always remain free and 
uncovered during the procedure.
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	� Screw the flow cup 3  firmly onto the 
gun.

	� Put the spray material into the flow cup 
3  and close it with the lid 2  .

	� The spraying distance should be approx. 
15 cm vertically from the object. For an 
even coating, always keep the paint 
spray gun at the same distance from the 
object.

	� Switching on: Press the trigger 6  to 
switch on the device.

	� Switch off: Release the trigger 6  to 
switch off the device.

Note: Start and end the spraying process 
outside the spraying area.

Note: Make sure to dilute the coating ma-
terial to be used with a suitable solvent. If 
an unsuitable solvent is used, lumps may 
form and clog the gun. Follow the dilution 
instructions provided by the manufacturer of 
the coating material.

3.1.6 �Remove compressed air hose and 
filter pressure regulator

Note: The compressed air hose may only be 
unscrewed when the filter pressure reducer 
is depressurized.

Attention: Whipping compressed air hose 
when opening the quick coupling. Always 
hold the compressed air hose firmly!

If the filter pressure reducer is removed, all 
lines must first be depressurized. There may 
still be residual pressure. First fully pressuri-
ze with the adjustment handle and then de-
pressurize again to blow residual gas out of 
the filter pressure reducer.

3.1.7 Regulate spray material

	� To increase the spray material, turn the 
stroke stop screw 4  counterclockwise.

	� To reduce the spray material, turn the 
stroke stop screw 4  clockwise.

4

Note: When regulating the spray material, 
the air volume also increases or decreases.

3.1.8 Setting the color beam

�The device has the following settings:
	� Omnidirectional beam (for hard-to- 

reach places)
	 Wide beam 

	 (for a horizontal working direction)
	 Flat jet  

	 (for a vertical working direction)

To adjust the nozzle head 7 , loosen the  
locking nut 8  by turning it anticlockwise. To 
secure the paint jet, turn the locking nut 8  
clockwise to tighten it.

Set the round beam:
	� Turn the control dial 9  clockwise and 

the jet head 7  as shown in the following 
illustration.
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Set wide/flat jet:
	� Turn the control dial 9  counterclockwise 

and the jet head 7  as shown in the follo-
wing illustration.

9

9 7

7

9 7

Note: Determine the appropriate settings by 
carrying out test sprays on a test area. 

Note: Start with the maximum air volume 
and approx. 10 cm away from the spray area 
to determine the appropriate setting. 

ATTENTION!
Do not spray into the wind!

3.2. �Operating the compressed 
air spray gun

3.2.1 �Before commissioning

The product may only be operated with clea-
ned, condensate-free and oil-free compres-
sed air. The maximum working pressure of 8 
bar on the product must not be exceeded. 
Connect the product to a suitable com-
pressed air source by connecting the quick 
coupling of the supply hose to the compres-
sed air connection 25 on the product. The 
locking mechanism is automatic.

3.2.2 �Operating the compressed air 
spray gun

	� Remove the suction cup 33  .
	� Pull the trigger 32  . Check the vacuum 

with your thumb on the suction tube 34. 
Turn the jet nozzle 35 until the gun draws 
in optimally. Secure this position with the 
locknut 36.

	� Fill the suction cup 33 with the liquid.
	� Switching on: Press the trigger 32 to 

switch the appliance on.
	� Switch off: Release the trigger 32 to 

switch the appliance off.

Note: The blasting effect of the nozzle can 
be varied depending on the workpiece and 
air pressure. To do this, follow these steps:
1. Loosen the locknut 36.
2. Adjust the blasting nozzle 35 by turning it.
3. Fix the setting with the locknut 36.

3.3. �Operating the compressed 
air blow gun

3.3.1 Before commissioning

The product may only be operated with clea-
ned, condensate- and oil-free compressed 
air. The maximum working pressure of 8 bar 
at the product must not be exceeded. Con-
nect the product to a suitable compressed air 
source by connecting the quick coupling of 
the supply hose to the compressed air con-
nection 28 on the product. The lock engages 
automatically.

3.3.2 �Operation of the compressed air 
blow gun

	� Point the nozzle 30 at the area you wish 
to spray with compressed air.

	� Switching on: Press the trigger 29 to 
switch on the device.

	� To switch off: Release the trigger 29 to 
switch off the device.
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	� Disconnect the product from the com-
pressed air source after completing work.

3.4. �Operating the compressed 
air tire pressure gauge

3.4.1 Before commissioning

The product may only be operated with clea-
ned, condensate- and oil-free compressed 
air. The maximum working pressure of 8 bar 
at the product must not be exceeded. Con-
nect the product to a suitable compressed 
air source by connecting the quick-release 
coupling of the supply hose to the compres-
sed air connection 16 on the product. The 
lock engages automatically.

	� Press the valve plug 19 down to put it on.
	� Put the valve plug 19 on the valve and 

then release it.
	� Press the trigger 17  .
	� Read the air pressure on the pressure 

gauge 14.
	� Release the trigger 17.
	� Press the valve plug 19 down and pull it 

off the valve.

19

3.4.2 �Operation with hollow ball needle, 
adapter for inflation valves

	� Press the valve plug 19 down to put it on.
	� Insert the adapter for inflation valves 23 

or ball hollow needles 24 into the valve 
plug 19 and then release it again.

	� Now press the adapter for inflation val-
ves 23 or the ball hollow needle 24 onto 

the valve.
	� Press the trigger 17  .
	� Read the air pressure on the pressure 

gauge 14.
	� Release the trigger 17.
	� Press the valve plug 19 down and pull it 

off the valve.

24 19

1923

3.5. �Operating the spiral hose 
(compressed air hose)

3.5.1 Before commissioning

The product may only be operated with 
cleaned, condensate-free and oil-free com-
pressed air. The maximum working pressure 
of 10 bar on the product must not be ex-
ceeded. Connect the product to the com-
pressor by connecting the quick coupling of 
the compressed air hose to the compressed 
air connection 5  / 16  / 28  / 32 on the product. 
Locking is automatic.



GB/IE/NI/MT20

3.5.2 �Operation of the compressed air 
hose

	� Note the maximum working pressure of 
the spiral hose 13 .

	� Only operate the spiral hose 13 within 
the specified parameters (see technical 
data).

	� Press the spiral hose 13 into a compres-
sed air quick-release coupling of a com-
pressed air source.

	� Connect the compressed air tool to the 
quick-release coupling of the spiral hose 
13  .

	� After use, remove the tool from the spi-
ral hose 13 by pulling the quick-release 
coupling firmly back. Hold the spiral 
hose 13 so that the swinging hose can-
not injure anyone.

Note: First disconnect the hose from the 
compressed air supply and only then remo-
ve the supply hose from the product. This 
will prevent the supply hose from swirling 
around uncontrollably.

4. Maintenance and cleaning

	� Always disconnect the product from the 
compressed air supply before cleaning it.

	� Do not use any sharp objects to clean 
the product.

	� No liquids must be allowed to get in-
side the product. Otherwise, the product 
could be damaged.

	� Clean the product regularly, preferably 
always immediately after finishing work.

	� Clean the housing or surfaces with a dry 
cloth.

4.1 �Special procedure for the compressed 
air paint spray gun

 ��ATTENTION! Remove the device from 
the compressed air source before carry-
ing out repair and maintenance work, as 
well as before interrupting operation and 
before transportation.

 ��ATTENTION! Materials with a flash point 
below 21 °C create an explosive environ-
ment.

Wear protective gloves during the 
work process!

Note: Thorough cleaning is important to 
prevent the nozzles from becoming blo-
cked. Otherwise, proper functioning is no 
longer guaranteed.

Note: Never place the paint spray gun com-
pletely in the solvent. Only rinse through!

	� Clean the device and its individual parts 
after each use! This ensures safe and 
flawless operation.

	� Do not use halogen solvents containing 
hydrocarbons, such as trichloromethyl, 
ethyl chloride, etc., as they can cause 
dangerous chemical reactions with 
some materials in the spray gun.

	� Spray and clean with a suitable thinner. 
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Use materials based on water, low vola-
tile hydrocarbons or similar materials.

	� Use a suitable brush or cloth to clean the 
nozzle head 7  and the spray holes.

	� Unscrew the stroke stop screw 4  and 
remove the spring 11  .

	� Remove the needle 12  . Clean it with a 
suitable brush.

	� Also clean the inner screw thread 10 of 
the flow cup 3  with a suitable brush.

	� The thread 10 and seal must be lightly 
greased after cleaning.

	� Oil all moving parts occasionally. 
	� Reassemble all parts after you have 

cleaned the appliance. 
	� Store the appliance in a dry, clean and 

frost-proof place. Check the nozzle.
	� Paint spray guns may only be operated 

and maintained by trained personnel. 
Repairs may only be carried out by qua-
lified persons.

	� Inspections, adjustments and mainte-
nance work should be carried out by the 
same person or their deputy wherever 
possible and documented in a mainte-
nance log.

4.2 �Special procedure for the  
compressed air spray gun

 ��ATTENTION! Remove the device from 
the compressed air source before carry-
ing out repair and maintenance work, as 
well as before interrupting operation and 
before transportation.

 ��ATTENTION! Materials with a flash point 
below 21 °C create an explosive environ-
ment.

Wear protective gloves during the 
work process!

Note: Thorough cleaning is important to 
prevent the nozzles from becoming blo-
cked. Otherwise, proper functioning is no 
longer guaranteed.

Note: Never place the spray gun completely 
in the solvent. Only rinse through!

	� Clean the device and its individual parts 
after each use! This ensures safe and 
flawless operation.

	� Do not use halogen solvents containing 
hydrocarbons, such as trichloromethyl, 
ethyl chloride, etc., as they can cause 
dangerous chemical reactions with some 
materials in the spray gun. 

	� We recommend connecting a container 
filled with cleaning agent to the com-
pressed air tool and flushing the clea-
ning agent at low pressure. When doing 
so, spray into a closed container so that 
the cleaning agent is collected and no 
unnecessary vapors are created. If there 
is an unexpected blockage or the spray 
pattern is contaminated, clean the jet 
nozzle 35.

	� A cleaned pneumatic tool ensures pro-
blem-free handling the next time you use it.

	� Clean and maintain the pneumatic tool 
with the utmost care immediately after 
use.

	� All moving parts should be oiled from 
time to time.

	� If the jet nozzle 35 is removed during 
cleaning, the thread and the seal must 
be lightly greased. Do not use lubricants 
containing silicone.

	� Only store your pneumatic tools/devices 
in dry rooms.

	� Ensure the safety of the pneumatic tool 
through regular maintenance.

	� Check screw connections for tightness 
and tighten if necessary.

	� Avoid contact with hazardous substan-
ces that have been deposited on the 
tool.
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	� Wear suitable personal protective equip-
ment and remove hazardous substances 
using appropriate measures before main-
tenance.

5. Storage

	� The product should be covered after 
each use to protect it from contamina-
tion. The packaging can be used to store 
the product.

	� Keep the product and its operating inst-
ructions together. Store the machine and 
its accessories in a dark, dry, dust-free 
and frost-free place.

6. Disposal

�The packaging is made of environ-
mentally friendly materials that can 
be disposed of at local recycling 
centers.
�You can find out how to dispose of 
your old appliance from your local 
authority.

These logos are only valid for 
Spain.

 

The Triman logo is valid in France only.

�Observe the labelling of the packa-
ging materials when separating 
waste; these are marked with ab-
breviations (a) and numbers (b) 
with the following meaning: 1–7: 
Plastics/20–22: Paper and cardbo-
ard/80-98: Composites.

6.1 �Environmental compatibility and 
disposal of materials

	� Coating materials are hazardous waste 
and must be disposed of accordingly. 
Observe the local regulations.

	� Environmentally harmful chemicals must 
not get into the soil, groundwater or bo-
dies of water.

	� When buying paints, varnishes and other 
coating materials, pay attention to their 
environmental compatibility.

7. �ROWI Germany GmbH Warranty

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If this product 
has any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are not 
restricted in any way by the warranty de-
scribed below.

Warranty conditions 
The validity period of the warranty starts 
from the date of purchase. Please keep your 
original receipt in a safe place. This docu-
ment will be required as proof of purchase.

If any material or production fault occurs 
within three years of the date of purchase of 
the product, we will either repair or replace 
the product for you or refund the purchase 
price at our discretion. This warranty service 
is dependent on you presenting the defec-
tive appliance and the proof of purchase  
(receipt) and a short written description of 
the fault and its time of occurrence.

If the defect is covered by the warranty, your 
product will either be repaired or replaced 
by us. The repair or replacement of a prod-
uct does not signify the beginning of a new 
warranty period.
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Warranty period and statutory claims for
defects
The warranty period is not prolonged by 
repairs effected under the warranty. This 
also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be report-
ed immediately after unpacking. Repairs  
carried out after expiry of the warranty peri-
od shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not extend 
to product parts subject to normal wear and 
tear or fragile parts such as switches, bat-
teries or those made of glass.

The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or im-
properly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product re-
garding proper use of the product are to be 
strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 
and modifications/repairs which have not 
been carried out by one of our authorised 
Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

	� Please have the till receipt and the item 
number (IAN 494765_2504) available as 
proof of purchase.

	� Please refer to the type plate on the 
product, an engraving on the product, 
the title page of your manual (bottom 
left) or the sticker on the back or bottom 
of the product for the item number.

	 �If functional errors or other defects  
occur, please first contact the service 
department listed below by telephone or 
email.

	� You can then send a product that has 
been identified as defective to the service 
address provided, enclosing the proof of 
purchase (receipt) and details of the de-
fect and when it occurred, free of postage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these and many 
other manuals at parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to parkside-diy.
com. Select your country and use the search 
box to find the operating instructions. Enter 
the item number (IAN) 494765_2504 to ac-
cess the operating instructions for your item.
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8. Service

If any problems occur during use of your 
ROWI Germany product, please proceed as 
follows:

Contact us 
You can contact the service team of ROWI  
Germany at:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
GERMANY
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(free call from a German landline)

IAN 494765_2504 

Most problems can be resolved with the skil-
led technical support of our Service Team.

9. �Translation of the original  
declaration of conformity 

We,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Germany

We hereby declare that this product com-
plies with the following standards, normative 
documents and EU directives:

Machinery Directive:
(2006/42/EG)

Applied harmonized standards:
EN 1953:2013
Intertek test program P10-0006:2010 
(Air Tyre Inflator / PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK

Device designation / model numberr: 
Air Paint Spray Gun / PDFP 500 E4
Air Spray Gun / PDSP 1 A1
Air Blow Gun / PDBP 6 A1
Air Tyre Inflator / PDRF 10 A1

Year of manufacture: 09/2025
Serial number: IAN 494765_2504

Documentation manager:
Marc Stockenberger
Location: Forst
Date/manufacturer's signature:
28.08.2025

Marc Stockenberger
Managing Director

We reserve the right to make technical chan-
ges in the interest of further development.
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1. Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Be-
dien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
nutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Druckluft-Farbspritzpistole ist zum 
Auftragen/Zerstäuben von flüssigen Be-
schichtungsstoffen bestimmt. Geeignete 
Flüssigkeiten sind:

	� Wasserverdünnbare 
	 Lackfarben

	� Kraftfahrzeug-
	� Decklacke

	� Klarlacke 	� Lasuren
	� Holzschutzmittel 	� Pflanzenschutzmittel
	� Desinfektionsmittel 	� Grundierungen
	� Beize 	� Öle

Das Gerät ist nicht geeignet zum Verarbei-
ten von folgenden Flüssigkeiten:

	� Dispersions- und 
Latexfarben 

	� Spritz- und tropfge-
hemmte Materialien

	� Säurehaltige Be-
schichtungsstoffe 

	� Körniges und körper-
haltiges Sprühmaterial

	 Laugen

DRUCKLUFT-SET PDWS A1

Das Druckluft-Reifenfüllmessgerät ist zum 
Aufpumpen von Fahrradreifen, Schlauch-
booten, Luftmatratzen, Bällen, etc. geeig-
net. Mit dem Gerät kann Druck gemessen 
werden sowie Druckluft abgelassen werden. 
Das Gerät ist NICHT zum Aufpumpen von 
Autoreifen geeignet.

Die Druckluft-Ausblaspistole eignet sich 
zum Reinigen und Ausblasen von Gegen-
ständen sowie schwer zugänglichen Stellen.

Die Druckluft-Sprühpistole ist zum Einsprü-
hen und Aufsprühen von Flüssigkeiten wie 
Kaltreinigern, Waschmitteln und Sprühölen 
bestimmt.

In Verbindung mit einem Kompressor dient 
der Druckluft-Schlauch zur Energiever-
sorgung von Druckluft-Werkzeugen. Der 
Druckluft-Schlauch fungiert ausschließlich 
zum Transport von Druckluft. Er ist nicht 
dazu geeignet, Flüssigkeiten oder Gase wie 
Sauerstoff zu transportieren.

Hinweis: Das Produkt ist zur Verwendung 
mit einer geeigneten Druckluftquelle vorge-
sehen (wir empfehlen einen Kompressor mit 
einem Kesselvolumen ab 24 Liter).

Jede andere Verwendung oder Veränderung 
des Produkts gilt als nicht bestimmungsge-
mäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernehmen wir 
keine Haftung. Das Produkt ist nur für den 
privaten Einsatz bestimmt und darf weder 
kommerziell noch industriell genutzt wer-
den.
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1.2 Lieferumfang

1 Druckluft-Farbspritzpistole PDFP 500 E4
1 Druckluft-Sprühpistole PDSP 1 A1
1 Druckluft-Ausblaspistole PDBP 6 A1
1 Druckluft-Reifenfüllmessgerät PDRF 10 A1
1 �Spiralschlauch (Druckluft-Schlauch)  

PDSS 5 A1

8-teiliges Adapter-Set:
1 Ballnadel
1 Ventil-Adapter
1 Anschlussstück für Adapter
1 Adapter spitz
1 Adapter rund
1 Entlüftungs- Adapter
2 konische Universal-Adapter

1 Bedienungsanleitung

1.3 Ausstattung

Druckluft-Farbspritzpistole PDFP 500 E4
1 	 Entlüftung
2 	� Deckel Fließbecher
3 	� Fließbecher
4 	�� Hubanschlagschraube 

(Sprühmaterialregulierung)
5 	 Druckluftanschluss
6 	 Abzugshebel
7 	� Düsenkopf
8 	 Arretiermutter für den Düsenkopf
9 	 Regler für Rund-/Flach- und Breitstrahl
10	 Inneres Schraubgewinde (Fließbecher) 
11	 Feder
12	 Nadel

Spiralschlauch PDSS 5 A1
13	 Spiralschlauch

Druckluft-Reifenfüllmessgerät PDRF 10 A1
14	 Manometer
15	 Entlüftungsventil
16	 Druckluftanschluss
17	 Abzugshebel

18	 Schlauch
19	 Ventilstecker
20	 Adapter für Entlüftungsventile
21	 Adapter für Schraubventile
22	� Universaladapter für Ventile mit Innen-Ø 

von ca. 9 mm
23	� Universaladapter, für Ventile mit Innen-Ø 

von ca 6 mm
24	 Ballhohlnadel
25	 Ventiladapter
26	 Aufsatz für 20, 21
27	� Universaladapter für Ventile mit Innen-Ø 

von ca. 8 mm

Druckluft-Ausblaspistole PDBP 6 A1
28	 Druckluftanschluss
29	 Abzugshebel
30	 Düse

Druckluft-Sprühpistole PDSP 1 A1
31	 Druckluftanschluss
32	 Abzugshebel
33	 Saugbecher
34	 Saugrohr
35	 Strahldüse
36	 Kontermutter

1.4 Technische Daten

Hinweis: Druckluftqualität: gereinigt, ölfrei 
und kondensatfrei

1.4.1 Druckluft-Farbspritzpistole

Betriebsdruck:	 max. 3,5 bar
Düsengröße:	 Ø 1,5 mm
Fließbecher:	 ca. 500 ml 
Luftbedarf:	 250-280 l/min

*Viskosität ist die Fließgeschwindigkeit eines 
Sprühmaterials. Diese Zähflüssigkeit wird 
mit einem Mess-/Auslaufbecher***(nicht im 
Lieferumfang enthalten) gemessen. Messen 
Sie die Zeit in Sekunden, bis der Flüssig-
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keitsfaden beim Auslaufen abreißt. Diese 
Auslaufzeit ist die Viskosität. Verdünnen Sie 
das Material so lange, bis der Flüssigkeits-
faden die Zeit von 18-23 t (DIN-Sek) erreicht 
hat. **DIN-Sek ist eine veraltete Maßeinheit 
für Viskosität, die aber bei Heimwerkern An-
wendung findet.

*** Der Messbecher soll ein Fassungsvermö-
gen von 100 cm³ haben. Die Auslaufbohrung 
ist 4 mm groß. Die Messung erfolgt idealerwei-
se bei einer Umgebungstemperatur von 20 °C.

1.4.2 Druckluft-Sprühpistole

Betriebsdruck:	 max. 8,0 bar
Saugbecher:	 ca. 1000 ml
Volumendurchfluss:	 150 – 250 l/min

1.4.3 Druckluft-Ausblaspistole

Betriebsdruck:	 max. 8,0 bar
Volumendurchfluss:	 100 - 200 l/min

1.4.4 Druckluft-Reifenfüllmessgerät

Betriebsdruck:	 max. 8,0 bar
Volumendurchfluss:	 40–70 l/min

1.4.5 �Spiralschlauch (Druckluft-
Schlauch)

Max. Arbeitsdruck:	� 10 bar (bei 23 °C)  
6,5 bar (bei 50 °C)

Schlauch-Typ:	� mittlerer Einsatzbe-
reich

Schlauch- 
Außendurchmesser:	 Ø 8,0 mm
Schlauch- 
Innendurchmesser:	 Ø 5,0 mm
Wandstärke:	 1,5 mm
Kupplung:	 DN 7,2/6 mm

Anschluss:	 ¼“ (6,35 mm)
Länge:	 5 m
Einsetzbarer  
Temperaturbereich:	 -10 °C bis + 50 °C

1.4.6 Geräuschemissionswert

Messwert für Geräuschemissionswert er-
mittelt entsprechend EN 14462. 
Der bewertete Geräuschpegel am Verwen-
dungsort beträgt: 

Druckluft-Farbspritzpistole PDFP 500 E4
Schalldruckpegel: LpA= 75,8 dB(A)
Schallleistungspegel: LWA= 86,8 dB(A)

Druckluft-Sprühpistole PDSP 1 A1
Schalldruckpegel: LpA= 75,8 dB(A)
Schallleistungspegel: LWA= 86,8 dB(A)

Druckluft-Ausblaspistole PDBP 6 A1
Schalldruckpegel: LpA= 75,8 dB(A)
Schallleistungspegel: LWA= 86,8 dB(A)

Druckluft-Reifenfüllmessgerät PDRF 10 A1
Schalldruckpegel: LpA= 75,8 dB(A)
Schallleistungspegel: LWA= 86,8 dB(A)

Unsicherheit: K = 2,5 dB 
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2. Sicherheitshinweise

	� Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und  
Anweisungen.

	� Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können schwere Verletzungen 
und/oder Sachschäden verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf!

	� Zusätzlich zu den Hinweisen in dieser Bedienungsanleitung 
müssen die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungs-
vorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

	� Bedienungsanleitung an Dritte weiterreichen.
	� Tragen Sie dafür Sorge, dass Dritte dieses Produkt nur 

nach Erhalt der erforderlichen Anweisungen benutzen.
	� Kinder fernhalten und gegen Fremdbenutzung sichern. 
	� Lassen Sie den betriebsbereiten oder betriebenen Artikel 

niemals unbeaufsichtigt. Lassen Sie keinesfalls Kinder in 
dessen Nähe. Kindern ist der Gebrauch dieses Produktes 
untersagt. Sichern Sie das Produkt gegen Fremdbenutzung.

	� Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie immer 
darauf, was Sie tun. 

	� Führen Sie keine Arbeiten an diesem Produkt durch, wenn 
Sie unaufmerksam sind bzw. unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Bereits ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch dieses Artikels kann 
zu ernsthaften Unfällen und Verletzungen führen.

	� Auf Beschädigung achten. 
	� Kontrollieren Sie den Artikel vor Inbetriebnahme auf etwa-

ige Beschädigungen. Sollte der Artikel Mängel aufweisen, 
darf er auf keinen Fall in Betrieb genommen werden.
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	� Keine spitzen Gegenstände verwenden. 
	� Führen Sie niemals spitze und/oder metallische Gegen-

stände in das Innere des Artikels ein.
	� Nicht zweckentfremden.
	� Verwenden Sie den Artikel nur für die in dieser Bedie-

nungsanleitung vorgesehenen Zwecke.
	� Regelmäßig prüfen.
	� Der Gebrauch dieses Artikels kann bei bestimmten 

Teilen zu Verschleiß führen. Kontrollieren Sie es deshalb 
regelmäßig auf etwaige Beschädigungen und Mängel.

	� Ausschließlich Originalzubehörteile verwenden. 
	� Benutzen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Zubehör und 

Zusatzartikel, die ausdrücklich in der Bedienungsanlei-
tung angegeben oder vom Hersteller empfohlen werden.

	� Nicht im Ex-Bereich verwenden.
	� Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefähr-

deter Umgebung, in der sich Substanzen, wie brennbare 
Flüssigkeiten, Gase und insbesondere Farb- und Staub-
nebel befinden.

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

	� Explosions-/Brandgefahr!
	� Rauchen ist während der Benutzung der Farbspritz-

pistole verboten! Sprühen Sie niemals auf eine offene 
Flamme, eine glühende Oberfläche oder auf Leuchtkör-
per. Entzünden Sie keine Funken oder offenes Feuer, um 
keine Explosion oder Brand zu verursachen.

	� Rückstoßkräfte!
	� Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung den 
Schlauch fest in der Hand. Lösen Sie zuerst den 
Schlauch von der Druckluftquelle und entfernen Sie 
erst danach den Versorgungsschlauch von dem Ge-
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rät. So vermeiden Sie ein unkontrolliertes Herumwir-
beln bzw. Rückstoß des Versorgungsschlauches.

	 Erstickungsgefahr!
	� Beim Arbeiten mit Stickstoff besteht Erstickungsge-
fahr! Achten Sie darauf, dass der Arbeitsraum stets 
gut belüftet ist! 

�Verletzungsgefahr!
�Schutzkleidung, Atemschutz und Schutzbrille bei 
Arbeiten mit dem Gerät tragen! Die vorgeschriebene 
Schutzkleidung tragen, um jede Berührung mit gif-
tigen Dämpfen, Lösemitteln und den verwendeten 
Materialien zu verhindern. 

Gefährdungen durch Lärm!
�Tragen Sie Hörschutz, um Gefährdungen durch Lärm 
zu vermeiden. Geräuschemissionen (z. B. verursacht 
durch Strömung oder Vibration) können Hörverlust und/
oder physiologische Einwirkungen zur Folge haben.

	� Verletzungsgefahr!
	� Verwenden Sie als Energiequelle niemals Sauerstoff, 
andere brennbare Stoffe oder halogenierten Kohlen-
wasserstoff!

	� Richten Sie das Gerät nicht auf Menschen und/oder 
Tiere. Löse- oder Verdünnungsmittel können die Haut, 
Lunge und die Augen verätzen. 

	� Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerätes. Andern-
falls kann dieser beschädigt werden.

	� Beachten Sie die Sicherheitshinweise der Hersteller des 
Beschichtungsmaterials.
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WARNUNG!
Bei handgeführten Auftragseinrichtungen sind eine Ver-
schmutzung der Bedienperson durch den Sprühstrahl und 
Aerosole im Atembereich auf ein Minimum herabzusetzen. 
Es entstehen Gefährdungen durch Inhalation, Kontakt oder 
Absorption von Beschichtungsstoffen oder Reinigungs-
flüssigkeiten.

Maßnahmen hierzu sind:
	� Ausreichende technische oder natürliche Lüftung.
	� Korrekte Einstellung des Zerstäubungsdrucks.
	� Ausreichender Abstand zwischen Spritz- und Sprühgerät 

und Werkstück. Dieser Abstand variiert je nach Beschich-
tungsmaterial.

	� Funktionen zur Optimierung der Spritz- und Sprühpara-
meter zur Reduzierung von Verunreinigungen.

2.2 �Allgemeine Sicherheitsregeln für die Druckluft-
Farbspritzpistole, Sprühpistole, Ausblaspistole und 
das Reifenfüllmessgerät

	� Die Sicherheitshinweise sind vor dem Einrichten, dem 
Betrieb, der Reparatur und der Wartung an dem Gerät 
sowie vor der Arbeit in der Nähe des Geräts zu lesen und 
müssen verstanden werden. Ist dies nicht der Fall, so 
kann dies zu schweren körperlichen Verletzungen führen.

	� Das Gerät darf ausschließlich von entsprechend qualifi-
zierten und geschulten Bedienungspersonen eingerichtet, 
eingestellt oder verwendet werden.

	� Dieses Gerät darf nicht verändert werden. Veränderungen 
können die Wirksamkeit der Sicherheitsmaßnahmen  
verringern und die Risiken für die Bedienungsperson er-
höhen.
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	� Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht verloren gehen. 
Geben Sie sie der Bedienungsperson. Benutzen Sie nie-
mals beschädigte Geräte. Prüfen Sie Schilder und Auf-
schriften auf Vollständigkeit und Lesbarkeit. Das Gerät 
muss regelmäßig einer Inspektion unterzogen werden, 
um zu überprüfen, dass die Maschine mit den in dieser 
Bedienungsanleitung geforderten deutlich lesbaren Be-
messungswerten und Kennzeichnungen gekennzeichnet 
ist. Der Benutzer muss den Hersteller kontaktieren, um 
erforderlichenfalls Ersatzschilder zu erhalten.

	� Die Bedienungsperson und das Wartungspersonal  
müssen physisch in der Lage sein, die Größe, die Masse 
und die Leistung der Maschine zu handhaben.

	� Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleichgewicht ist 
und dass Sie sicheren Halt haben.

	� Im Falle einer Unterbrechung der Energieversorgung, 
lassen Sie den Abzugshebel los.

	� Mit dem Gerät keine Personen anblasen oder Kleidung 
am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

2.3 �Sicherheitshinweise zum mitgelieferten  
Druckluft-Schlauch

	� Druckluft kann ernsthafte Verletzungen verursachen.
	 	� Wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist, vor dem Aus-

tausch von Zubehörteilen oder bei der Ausführung von 
Reparaturarbeiten ist stets die Luftzufuhr abzusperren, 
der Luftschlauch drucklos zu machen und die Maschine 
von der Druckluftzufuhr zu trennen.

	 	� Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder 
gegen andere Personen. 
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	� Umherschlagende Schläuche können ernsthafte Verlet-
zungen verursachen. Überprüfen Sie daher immer, ob die 
Schläuche und ihre Befestigungsmittel unbeschädigt sind 
und sich nicht gelöst haben.

	� Kalte Luft ist von den Händen fortzuleiten.
	� Überschreiten Sie niemals den maximalen Arbeitsdruck 

des Druckluft-Schlauchs oder den des verwendeten 
Druckluft-Werkzeugs.

	� Schließen Sie den Druckluft-Schlauch nur an Druckluftlei-
tungen an, wenn sichergestellt ist, dass ein Überschreiten 
des maximal zulässigen Arbeitsdrucks verhindert ist (z. B. 
durch einen Druckminderer/Druckregler).

	� Verwenden Sie den Druckluft-Schlauch ausschließlich 
mit Druckluft. Es ist nicht erlaubt, den Druckluft-Schlauch 
mit Flüssigkeiten zu benutzen.

	� Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind Hauptgründe 
für Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten Sie auf Ober-
flächen, die durch den Gebrauch des Kompressors  
rutschig geworden sein können und auf durch den 
Druckluft-Schlauch bedingte Stolpergefahren.

	� Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstück des Schlauches mit der Hand fest. So ver-
meiden Sie Verletzungen durch den zurückschnellenden 
Schlauch.

	� Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem Druckluft-Schlauch 
keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylen-
chlorid. Diese Medien zerstören den Druckluft-Schlauch.

	� Quetschen oder knicken Sie den Spiralschlauch niemals. 
Der Spiralschlauch kann dadurch beschädigt werden. 
Verwenden Sie keine beschädigten Druckluft-Schläuche. 
Beschädigte Druckluft-Schläuche können Verletzungen 
verursachen.
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3. Inbetriebnahme

3.1 �Bedienung der Druckluft- 
Farbspritzpistole

Hinweis: Um den Luftdruck regulieren zu 
können, muss die Druckluftquelle mit einem 
Druckminderer ausgestattet sein.

Hinweis: Um die volle Leistung Ihres Druck-
luftwerkzeuges zu erzielen, verwenden Sie 
bitte stets Druckluftschläuche mit einem 
Innendurchmesser von mindestens 10 mm. 
Ein zu geringer Innendurchmesser kann die 
Leistung deutlich mindern.

3.1.1 �Vor der Inbetriebnahme

Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben 
werden. Der maximale Arbeitsdruck von 
3,5 bar am Produkt darf nicht überschritten 
werden. Schließen Sie das Produkt an eine 
geeignete Druckluftquelle an, indem Sie die 
Schnellkupplung des Versorgungsschlau-
ches mit dem Druckluftanschluss 5  an dem 
Produkt verbinden. Die Verriegelung erfolgt 
automatisch.

3.1.2 �Betrieb der Druckluft-Farbspritz-
pistole

Diese Farbspritzpistole arbeitet nach dem 
HVLP-Prinzip (High Volume Low Pressure). 
Es entsteht weniger Sprühnebel und der 
Materialverlust wird dadurch verringert.

�ACHTUNG! Sprühen Sie niemals ohne 
montierten Düsenkopf 7  !

3.1.3 �Gerät anschließen

� 	� Stellen Sie sicher, dass Sie ausschließ-
lich Druckluft zum Betrieb nutzen, die 
gereinigt, kondensat- und ölfrei ist.

	� Um den Luftdruck regulieren zu können, 
muss bei der Druckluftquelle ein Filter-
druckminderer vorhanden sein.

	� Stellen Sie am Filterdruckminderer der 
Druckluftquelle den Betriebsdruck auf 
3,5 bar ein.

WARNUNG! Der maximale Betriebsdruck 
von 3,5 bar darf nicht überschritten werden!

�ACHTUNG! Ein zu hoher Arbeitsdruck 
verursacht zu starke Feinverteilung, zu 
schnelle Flüssigkeitsverdunstung und 
raue Oberflächen. Ein zu niedriger 
Betriebsdruck verursacht wellige Ober-
flächen und Tropfenbildung.

	� Schließen Sie den Druckluftschlauch mit 
Schnellkupplung am Druckluftanschluss 
5  des Gerätes an.

3.1.4 �Sprühfläche vorbereiten

� 	� Decken Sie alle Flächen ab, die nicht be-
sprüht werden sollen (Türen, Fußboden, 
Fenster und Tür- und Fensterrahmen).

	� Stellen Sie sicher, dass die Sprühfläche 
sauber, trocken und fettfrei ist.

	� Rauen Sie glatte Flächen auf und entfer-
nen Sie daraufhin den Schleifstaub.

Hinweis: Sollten Sie die Farbspritzpistole 
im Freien benutzen, beachten Sie die Wind-
richtung.

3.1.5 Gerät ein-/ausschalten

	� Die Entlüftung 1  muss während des 
Verfahrens immer frei bzw. unbedeckt 
bleiben. 
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	� Schrauben Sie den Fließbecher 3  fest 
auf die Pistole.

	� Füllen Sie das Sprühmaterial in den 
Fließbecher 3  und verschließen Sie die-
sen mit dem Deckel 2  .

	� Der Spritzabstand sollte senkrecht ca. 
15 cm von dem Objekt betragen. Für 
eine ebenmäßige Beschichtung, halten 
Sie die Farbspritzpistole immer im glei-
chen Abstand zum Objekt.

	 �Einschalten: Drücken Sie den Abzugs-
hebel 6  , um das Gerät einzuschalten.

	� Ausschalten: Lassen Sie den Abzugshe-
bel 6  los, um das Gerät auszuschalten.

Hinweis: Beginnen und beenden Sie den 
Sprühvorgang außerhalb der Sprühfläche.

Hinweis: Achten Sie darauf, das zu verwen-
dende Beschichtungsmaterial mit einem ge-
eigneten Lösungsmittel zu verdünnen. Bei 
Verwendung eines ungeeigneten Lösungs-
mittels können Klumpen entstehen und die 
Pistole verstopfen. Halten Sie sich an die 
Hinweise zur Verdünnung, die der Hersteller 
des Beschichtungsmaterials bereitstellt.

3.1.6 �Druckluftschlauch und  
Filterdruckminderer entfernen

Hinweis: Das Abschrauben des Druckluft-
schlauchs darf nur im drucklosen Zustand 
des Filterdruckminderers erfolgen.

Achtung: Peitschender Druckluftschlauch 
beim Öffnen der Schnellkupplung. Druck-
luftschlauch unbedingt festhalten!

Wird der Filterdruckminderer entfernt, dann 
müssen zunächst alle Leitungen drucklos 
gemacht werden. Es könnte noch Rest-
druck geben. Mit dem Einstellgriff zuerst voll 
anspannen und dann wieder entspannen, 
um Restgas aus dem Filterdruckminderer 
abzublasen.

3.1.7 Sprühmaterial regulieren

	� Um das Sprühmaterial zu erhöhen, dre-
hen Sie die Hubanschlagschraube 4  
gegen den Uhrzeigersinn.

	� Um das Sprühmaterial zu verringern, 
drehen Sie die Hubanschlagschraube 4  
im Uhrzeigersinn. 

4

Hinweis: Bei der Regulierung des Sprühma-
terials erhöht oder verringert sich ebenfalls 
die Luftmenge.

3.1.8 Farbstrahl einstellen

�Das Gerät verfügt über folgende Einstellungen: 
	� Rundstrahl (für schwer zugängliche 

Stellen)
	 Breitstrahl 

	 (für eine waagrechte Arbeitsrichtung)
	 Flachstrahl  

	 (für eine senkrechte Arbeitsrichtung)

Um den Düsenkopf 7  einzustellen, lösen Sie 
die Arretiermutter 8  , indem Sie sie gegen 
den Uhrzeigersinn drehen. Um den Farbstrahl 
zu sichern, drehen Sie die Arretiermutter 8  im 
Uhrzeigersinn, um diese anzuziehen.

Rundstrahl einstellen:
	� Drehen Sie den Regler 9  im Uhrzeiger-

sinn und den Düsenkopf 7  entspre-
chend folgender Abbildung. 
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Breit-/ Flachstrahl einstellen:
	� Drehen Sie den Regler 9  gegen den Uhr- 

zeigersinn und den Düsenkopf 7  ent-
sprechend folgender Abbildung.

9

9 7

7

9 7

Hinweis: Ermitteln Sie die geeigneten Ein-
stellungen, indem Sie Probesprühungen auf 
einer Testfläche durchführen. 

Hinweis: Fangen Sie mit der maximalen 
Luftmenge an und ca. 10 cm von der Spritz-
fläche entfernt, um die geeignete Einstellung 
zu ermitteln. 

ACHTUNG!
Nicht gegen den Wind spritzen!

3.2. �Bedienung der Druckluft-
Sprühpistole

3.2.1 �Vor der Inbetriebnahme

Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben 
werden. Der maximale Arbeitsdruck von 
8 bar am Produkt darf nicht überschritten 
werden. Schließen Sie das Produkt an eine 
geeignete Druckluftquelle an, indem Sie die 
Schnellkupplung des Versorgungsschlau-
ches mit dem Druckluftanschluss 25 an dem 
Produkt verbinden. Die Verriegelung erfolgt 
automatisch.

3.2.2 Betrieb der Druckluft- Sprühpistole

	� Demontieren Sie den Saugbecher 33  .
	� Betätigen Sie den Abzugshebel 32  . Prü-

fen Sie mit dem Daumen am Saugrohr 
34 den Unterdruck. Drehen Sie an der 
Strahldüse 35  , bis die Pistole optimal 
ansaugt. Mit der Kontermutter 36 diese 
Position sichern.

	� Befüllen Sie den Saugbecher 33 mit der 
Flüssigkeit.

	� Einschalten: Drücken Sie den Abzugs-
hebel 32  , um das Gerät einzuschalten.

	� Ausschalten: Lassen Sie den Abzugshe-
bel 32 los, um das Gerät auszuschalten.

Hinweis: Je nach Werkstück und Luftdruck 
kann die Strahlwirkung der Strahldüse  
variiert werden. Befolgen sie dafür die  
folgenden Schritte:
1. Kontermutter 36 lösen.
2. Strahldüse 35 durch Drehen einstellen.
3. Die Einstellung mit Kontermutter 36 fixieren.

3.3. �Bedienung der Druckluft- 
Ausblaspistole

3.3.1 Vor der Inbetriebnahme

Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben wer-
den. Der maximale Arbeitsdruck von 8 bar 
am Produkt darf nicht überschritten werden. 
Schließen Sie das Produkt an eine geeignete 
Druckluftquelle an, indem Sie die Schnell-
kupplung des Versorgungsschlauches mit 
dem Druckluftanschluss 28 an dem Produkt 
verbinden. Die Verriegelung erfolgt automa-
tisch.

3.3.2 Betrieb der Druckluft- Ausblaspistole

	� Richten Sie die Düse 30 auf die Fläche 
die Sie mit Druckluft ansprühen möchten.

	� Einschalten: Drücken Sie den Abzugs-
hebel 29  , um das Gerät einzuschalten.
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	� Ausschalten: Lassen Sie den Abzugshe-
bel 29 los, um das Gerät auszuschalten.

	� Trennen Sie das Produkt nach Abschluss 
der Arbeit der Druckluftquelle.

3.4. �Bedienung des Druckluft- 
Reifenfüllmessgerät

3.4.1 Vor der Inbetriebnahme

Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben wer-
den. Der maximale Arbeitsdruck von 8 bar 
am Produkt darf nicht überschritten werden. 
Schließen Sie das Produkt an eine geeignete 
Druckluftquelle an, indem Sie die Schnell-
kupplung des Versorgungsschlauches mit 
dem Druckluftanschluss 16 an dem Produkt 
verbinden. Die Verriegelung erfolgt automa-
tisch.

	� Drücken Sie den Ventilstecker 19 zum 
Aufsetzen nach unten.

	� Setzen Sie den Ventilstecker 19 auf das 
Ventil und lassen Sie ihn danach wieder 
los.

	� Betätigen Sie den Abzugshebel 17  .
	� Lesen Sie am Manometer 14 den aufge-

bauten Luftdruck ab.
	� Lassen Sie den Abzugshebel 17 wieder 

los.
	� Drücken Sie den Ventilstecker 19 nach 

unten und ziehen Sie diesen vom Ventil.

19

3.4.2 �Betrieb mit Ballhohlnadel,  
Adapter für Aufblasventile

	� Drücken Sie den Ventilstecker 19 zum 
Aufsetzen nach unten.

	� Setzen Sie den Adapter für Aufblasventi-
le 23 oder Ballhohlnadel 24 in den Ventil-
stecker 19 ein und lassen Sie ihn danach 
wieder los.

	� Drücken Sie jetzt den Adapter für Auf-
blasventile 23 oder Ballhohlnadel 24 auf 
das Ventil.

	� Betätigen Sie den Abzugshebel 17  .
	� Lesen Sie am Manometer 14 den aufge-

bauten Luftdruck ab.
	� Lassen Sie den Abzugshebel 17 wieder 

los.
	� Drücken Sie den Ventilstecker 19 nach 

unten und ziehen Sie diesen vom Ventil.

24 19

1923

3.5. �Bedienung des Spiral-
schlauch (Druckluft-Schlauch)

3.5.1 Vor der Inbetriebnahme

Das Produkt darf nur mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben 
werden. Der maximale Arbeitsdruck von 
10 bar am Produkt darf nicht überschrit-
ten werden. Schließen Sie das Produkt an 
den Kompressor an, indem Sie die Schnell-
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kupplung des Druckluft-Schlauchs mit dem 
Druckluftanschluss 5  / 16  / 28  / 32 an dem 
Produkt verbinden. Die Verriegelung erfolgt 
automatisch.

3.5.2 �Betrieb der des Druckluft-
Schlauchs

	� Beachten Sie den maximalen Arbeits-
druck des Spiralschlauchs 13 .

	� Betreiben Sie den Spiralschlauch 13 nur 
innerhalb der angegebenen Parameter 
(siehe technische Daten).

	� Drücken Sie den Spiralschlauch 13 in 
eine Druckluft-Schnellkupplung einer 
Druckluftquelle.

	� Verbinden Sie das Druckluft-Werkzeug 
über die Schnellkupplung des Spiral-
schlauchs 13  .

	� Entfernen Sie nach der Arbeit das Werk-
zeug vom Spiralschlauch 13  , indem Sie 
die Schnellkupplung fest nach hinten 
ziehen. Halten Sie den Spiralschlauch 
13 fest, sodass der umherschwingende 
Schlauch niemanden verletzen kann.

Hinweis: Lösen Sie zuerst den Schlauch 
von der Druckluftversorgung und entfernen 
Sie erst danach den Versorgungsschlauch 
von dem Produkt. So vermeiden Sie ein 
unkontrolliertes Herumwirbeln des Versor-
gungsschlauches.

4. Instandhaltung und Reinigung

	� Trennen Sie das Produkt unbedingt von 
der Druckluftversorgung, bevor Sie es 
reinigen.

	� Verwenden Sie keine scharfen Gegen-
stände zur Reinigung des Produktes.

	� Es dürfen keine Flüssigkeiten in das  
Innere des Produktes gelangen. Andern-
falls könnte das Produkt -beschädigt 
werden.

	� Reinigen Sie das Produkt regelmäßig, 
am besten immer direkt nach Abschluss 
der Arbeit.

	� Reinigen Sie das Gehäuse bzw. die 
Oberflächen mit einem trockenen Tuch.

4.1 �Besondere Vorgehensweise bei der 
Druckluft-Farbspritzpistole

 ��ACHTUNG! Entfernen Sie vor Repara-
tur- und Instandhaltungsarbeiten, sowie 
Betriebsunterbrechungen und vor einem 
Transport, das Gerät von der Druckluft-
quelle.

 ��ACHTUNG! Materialien, deren Flamm-
punkt unterhalb von 21 °C liegt, schaffen 
eine explosive Umgebung.

Tragen Sie Schutzhandschuhe 
während des Arbeitsvorgangs!

Hinweis: Um der Verstopfung der Düsen 
vorzubeugen, ist eine gründliche Reinigung 
wichtig. Andernfalls sind einwandfreie Funk-
tionen nicht mehr gewährleistet. 
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Hinweis: Legen Sie die Farbspritzpistole nie 
vollständig in das Lösungsmittel. Nur durch-
spülen!

	� Reinigen Sie das Gerät und dessen  
Einzelteile nach jedem Gebrauch! Dies 
gewährleistet einen einwandfreien und 
sicheren Betrieb.

	� Verwenden Sie keine kohlenwasserstoff-
haltigen Halogen-Lösungsmittel, wie Tri-
chlormethyl, Ethylchlorid usw., da sie 
gefährliche chemische Reaktionen mit 
einigen Materialien der Farbspritzpistole 
eingehen. 

	� Sprühen und reinigen Sie mit einem 
geeigneten Verdünner. Verwenden Sie 
Materialien auf der Basis von Wasser, 
schwerflüchtigen Kohlenwasserstoffen 
oder ähnlichen Materialien.

	� Verwenden Sie eine geeignete Bürste 
oder einen Lappen, um den Düsenkopf 
7  und die Sprühlöcher zu reinigen. 

	� Schrauben Sie die Hubanschlagschraube 
4  ab und entfernen Sie die Feder 11  .

	� Entfernen Sie die Nadel 12  . Reinigen Sie 
diese mit einer geeignete Bürste.

	� Reinigen Sie auch das innere Schraub-
gewinde 10 des Fließbechers 3  mit 
einer geeigneten Bürste.

	� Gewinde 10 und Dichtung müssen nach 
der Reinigung leicht eingefettet werden. 

	� Ölen Sie gelegentlich alle beweglichen 
Teile. 

	� Montieren Sie alle Teile wieder, nachdem 
sie das Gerät gereinigt haben. 

	� Lagern Sie das Gerät an einem trocke-
nen, sauberen und frostsicheren Ort. 
Kontrollieren Sie dabei die Düse.

	� Farbspritzpistolen dürfen nur von unter-
wiesenen Personen bedient und gewar-
tet werden. Reparaturen dürfen nur von 
qualifizierten Personen durchgeführt 
werden.

	� Prüfungen, Einstellungen und Wartungs-
arbeiten sollten möglichst von der glei-
chen Person oder deren Stellvertreter 
durchgeführt und in einem Wartungs-
buch dokumentiert werden.

4.2 �Besondere Vorgehensweise bei der 
Druckluft-Sprühpistole

 ��ACHTUNG! Entfernen Sie vor Repara-
tur- und Instandhaltungsarbeiten, sowie 
Betriebsunterbrechungen und vor einem 
Transport, das Gerät von der Druckluft-
quelle.

 ��ACHTUNG! Materialien, deren Flamm-
punkt unterhalb von 21 °C liegt, schaffen 
eine explosive Umgebung.

Tragen Sie Schutzhandschuhe 
während des Arbeitsvorgangs!

Hinweis: Um der Verstopfung der Düsen 
vorzubeugen, ist eine gründliche Reinigung 
wichtig. Andernfalls sind einwandfreie Funk-
tionen nicht mehr gewährleistet. 

Hinweis: Legen Sie die Sprühpistole nie 
vollständig in das Lösungsmittel. Nur durch-
spülen!

	� Reinigen Sie das Gerät und dessen  
Einzelteile nach jedem Gebrauch! Dies 
gewährleistet einen einwandfreien und 
sicheren Betrieb.

	� Verwenden Sie keine kohlenwasserstoff-
haltigen Halogen-Lösungsmittel, wie Tri-
chlormethyl, Ethylchlorid usw., da sie 
gefährliche chemische Reaktionen mit 
einigen Materialien der Sprühpistole ein-
gehen. 

	� Wir empfehlen Ihnen, einen mit Reini-
gungsmittel gefüllten Behälter an das 
Druckluftwerkzeug anzuschließen und 
das Reinigungsmittel bei geringem 
Druck durchzuspülen. Spritzen Sie dabei 
wieder in einen geschlossenen Behälter, 
damit das Reinigungsmittel aufgefangen 
wird und keine unnötigen Dämpfe ent-
stehen. Bei unerwarteter Blockade oder 
verunreinigtem Spritzbild die Strahldüse 
35 reinigen.

	� Ein gereinigtes Druckluftwerkzeug ge-
währleistet beim nächsten Arbeitsein-
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satz eine problemlose Handhabung.
	� Reinigen und pflegen Sie das Druckluft-

werkzeug sofort nach der Benutzung mit 
äußerster Sorgfalt.

	� Alle beweglichen Teile sollten von Zeit zu 
Zeit geölt werden.

	� Wird bei der Reinigung die Strahldüse 35  
entfernt, muss das Gewinde, wie auch 
die Dichtung mit leichtem Fett behandelt 
werden. Verwenden Sie keine silikonhal-
tige Schmiermittel.

	� Lagern Sie Ihre Druckluftwerkzeuge/- 
geräte nur in trockenen Räumen.

	� Stellen Sie durch regelmäßige Wartung 
die Sicherheit des Druckluftwerkzeugs 
sicher.

	� Verschraubungen auf festen Sitz prüfen, 
wenn nötig festziehen.

	� Vermeiden sie den Kontakt mit gefähr-
lichen Substanzen, die sich auf dem 
Werkzeug abgelagert haben. 

	� Vor Beginn von Wartungsarbeiten ist ge-
eignete persönliche Schutzausrüstung zu 
tragen. Gefährliche Substanzen sind mit 
geeigneten Maßnahmen zu beseitigen.

5. Lagerung

	� Zum Schutz vor Verunreinigungen sollte 
das Produkt nach jedem Gebrauch abge-
deckt werden. Die Verpackung kann zur 
Lagerung des Produkts eingesetzt werden.

	� Bewahren Sie das Produkt und seine 
Bedienungsanleitung zusammen auf. 
Lagern Sie die Maschine und deren 
Zubehör an einem dunklen, trocknen, 
staub- und frostfreien Ort.

6. Entsorgung

�Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können. 
�Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Gerätes erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Diese Logos gelten nur für Spanien.

 

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

�Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind ge-
kennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Be-
deutung: 1–7: Kunststoffe/ 20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Ver-
bundstoffe.

6.1 �Umweltverträglichkeit und  
Materialentsorgung

	� Beschichtungsstoffe sind Sondermüll, die 
entsprechend entsorgt werden müssen. 
Beachten Sie die örtlichen Vorschriften.

	� Umweltschädliche Chemikalien dürfen 
nicht ins Erdreich, Grundwasser oder in 
die Gewässer gelangen.

	� Achten Sie beim Kauf von Farben, La-
cken und anderen Beschichtungsstoffen 
auf deren Umweltverträglichkeit.
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7. �Garantie der  
ROWI Germany GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rech-
te zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte  
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden  
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor An-
lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich für den privaten und  
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 
494765_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer An-
leitung (unten links) oder dem Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite des Pro-
duktes.
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	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder per E-
Mail.

	� Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteil-
te Service Anschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und he-
runterladen. Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
494765_2504 gelangen Sie zur Bedienungs-
anleitung für Ihren Artikel.

8. Service

Sollten beim Betrieb Ihres ROWI Germany- 
Produktes Probleme auftreten, gehen Sie 
bitte wie folgt vor:

Kontaktaufnahme 
Das ROWI Germany Service-Team erreichen 
Sie unter:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
DEUTSCHLAND
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(kostenlos aus dem Festnetz)

IAN 494765_2504 

Die meisten Probleme können bereits im Rah-
men der kompetenten, technischen Beratung 
unseres Service-Teams behoben werden.

9. �Original- 
Konformitätserklärung 

Wir,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Deutschland

hiermit erklären wir, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen, normativen Doku-
menten und EU-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie:
(2006/42/EG)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 1953:2013
Intertek-Prüfprogramm P10-0006:2010 
(Druckluft-Reifenfüllmessgerät / PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK



DE/AT/BE/CH 45

Gerätebezeichnung / Modellnummer: 
Druckluft-Farbspritzpistole / PDFP 500 E4
Druckluft-Sprühpistole / PDSP 1 A1
Druckluft-Ausblaspistole / PDBP 6 A1
Druckluft-Reifenfüllmessgerät / PDRF 10 A1

Herstellungsjahr: 09/2025
Seriennummer: IAN 494765_2504

Dokumentationsverantwortlicher:
Marc Stockenberger
Ort: Forst
Datum/Herstellerunterschrift:
28.08.2025

Marc Stockenberger
Geschäftsführer

Technische Änderungen im Sinne der  
Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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1. Introduction

Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode d'emploi 
fait partie intégrante de ce produit. Il con-
tient des informations importantes concer-
nant la sécurité, l'utilisation et l'élimination. 
Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous 
avec toutes les consignes d'utilisation et de 
sécurité. N'utilisez le produit que comme 
décrit et pour les domaines d'application 
indiqués. Remettez tous les documents en 
cas de transmission du produit à des tiers.

1.1 Utilisation conforme à la destination

Le pistolet de peinture pneumatique est  
destiné à l'application/la pulvérisation de 
produits de revêtement liquides. Les liqui-
des appropriés sont :

	� Peintures laquées 
diluables à l'eau

	� Vernis de finition pour 
véhicules à moteur

	� Vernis transparents 	� Lasures
	� Produits de protec-

tion du bois
	 Produits phytosanitaires

	 Désinfectant 	 Couches de fond
	 Teinture 	 Huiles

L'appareil n'est pas adapté au traitement 
des liquides suivants :

	� Peintures à disper-
sion et peintures au 
latex 

	� Matériaux résistants 
aux éclaboussures et 
aux gouttes

	� Produits de revête-
ment acides

	� Matériau de pulvér-
isation granuleux et 
contenant du corps

	 Lessives

ACCESSOIRES POUR COMPRESSEUR PDWS A1

Le gonfleur de pneus à air comprimé est 
conçu pour gonfler les pneus de vélo, les 
bateaux pneumatiques, les matelas pneu-
matiques, les ballons, etc. L'appareil permet 
de mesurer la pression et de dégonfler l'air 
comprimé. L'appareil n'est PAS adapté au 
gonflage des pneus de voiture.

Le pistolet de soufflage à air comprimé con-
vient pour nettoyer et souffler des objets 
ainsi que des endroits difficiles d'accès.

Le pistolet pulvérisateur à air comprimé est 
destiné à l'injection et à la pulvérisation de 
liquides tels que les nettoyants à froid, les 
détergents et les huiles de pulvérisation.

En combinaison avec un compresseur, le 
tuyau d'air comprimé sert à l'alimentation 
en énergie des outils pneumatiques. Le 
tuyau d'air comprimé sert exclusivement 
au transport de l'air comprimé. Il n'est pas 
conçu pour transporter des liquides ou des 
gaz tels que l'oxygène.

Remarque: Le produit est prévu pour être 
utilisé avec une source d'air comprimé  
appropriée (nous recommandons un com-
presseur avec une cuve d'une capacité  
minimale de 24 litres).

Toute autre utilisation ou modification du 
produit est considérée comme non confor-
me à l'usage prévu et comporte des risques 
d'accident considérables. Nous déclinons 
toute responsabilité pour les dommages 
résultant d'une utilisation non conforme. Le 
produit est uniquement destiné à un usage 
privé et ne doit pas être utilisé à des fins 
commerciales ou industrielles.
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1.2 Contenu de la livraison

1 Pistolet à peinture PDFP 500 E4
1 �Pistolet pulvérisateur  

pneumatique PDSP 1 A1
1 Pistolet de soufflage PDBP 6 A1
1 �Gonfleur de pneus avec manomètre  

PDRF 10 A1
1 �Tuyau pneumatique spiralé (Tuyau d'air 

comprimé) PDSS 5 A1

Kit d'adaptateurs 8 pièces :
1 Aiguille pour ballon
1 Adaptateur pour valve
1 Raccord pour adaptateur
1 Adaptateur pointu
1 Adaptateur rond
1 Adaptateur de purge
2 Adaptateurs universels coniques

1 Mode d'emploi

1.3 Équipement

Pistolet à peinture PDFP 500 E4
1 	 Aération
2 	� Couvercle du godet gravité
3 	 Godet gravité
4 	� Vis de butée de course 

(Régulation de la pulvérisation)
5 	 Raccord d'air comprimé
6 	 Levier de la gâchette
7 	 Tête de buse
8 	 Écrou de blocage pour la tête de buse
9 	 Régulateur pour jet rond/plat et large
10	 Filetage intérieur (godet gravité)
11	 Ressort
12	 Aiguille

Tuyau pneumatique spiralé PDSS 5 A1
13	 Tuyau spiralé

Gonfleur de pneus avec manomètre 
PDRF 10 A1
14	 Manomètre
15	 Soupape d'aération
16	 Raccord d'air comprimé

17	 Levier de la gâchette
18	 Tuyau
19	 Connecteur de valve
20	 Adaptateur pour soupapes de purge
21	 Adaptateur pour valves à vis
22	� Adaptateur universel pour valves avec 

un diamètre intérieur d'environ 9 mm
23	� Adaptateur universel, pour valves avec 

un diamètre intérieur d'environ 6 mm
24	 Aiguille à pointe creuse
25	 Adaptateur de valve
26	 Accessoire pour 20, 21
27	� Adaptateur universel pour valves avec 

un diamètre intérieur d'environ 8 mm

Pistolet de soufflage PDBP 6 A1
28	 Raccord d'air comprimé
29	 Levier de la gâchette
30	 Buse

Pistolet pulvérisateur pneumatique  
PDSP 1 A1
31	 Raccord d'air comprimé
32	 Levier de la gâchette
33	 Gobelet à ventouse
34	 Tube d'aspiration
35	 Buse à jet
36	 Contre-écrou

1.4 Données techniques

Remarque : Qualité de l'air comprimé : pu-
rifié, sans huile et sans condensat

1.4.1 Pistolet à peinture

Pression de service :	 max. 3,5 bar
Taille de la buse :	 Ø 1,5 mm
Godet gravité :	 ca. 500 ml 
Besoin en air :	 250-280 l/min

*La viscosité est la vitesse d'écoulement d'un 
matériau de pulvérisation. Cette viscosité est 
mesurée à l'aide d'une coupelle de mesu-
re/d'écoulement***(non fournie). Mesurez le 
temps en secondes jusqu'à ce que le filament 
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de liquide se rompe en s'écoulant. Ce temps 
d'écoulement est la viscosité. Diluez le maté-
riau jusqu'à ce que le filament liquide atteigne 
le temps de 18-23 t (DIN-sec). **DIN-Sek est 
une unité de mesure obsolète de la viscosité, 
mais elle est utilisée par les bricoleurs.

*** Le gobelet doseur doit avoir une capacité 
de 100 cm³. Le trou d'écoulement est de 4 
mm. La mesure s'effectue idéalement à une 
température ambiante de 20 °C.

1.4.2 Pistolet pulvérisateur pneumatique

Pression de service :	 max. 8,0 bar
Godet à aspiration :	 ca. 1000 ml
Débit volumétrique :	 150 – 250 l/min

1.4.3 Pistolet de soufflage

Pression de service :	 max. 8,0 bar
Débit volumétrique :	 100 - 200 l/min

1.4.4 Gonfleur de pneus avec manomètre

Pression de service :	 max. 8,0 bar
Débit volumétrique :	 40–70 l/min

1.4.5 �Tuyau pneumatique spiralé  
(Tuyau d'air comprimé)

Max. Pression  
de travail :	� 10 bar (à 23 °C) 6,5 

bar (à 50 °C)
Type de tuyau :	� utilisation moyenne
Diamètre extérieur  
du tuyau :	 Ø 8,0 mm
Diamètre intérieur  
du tuyau :	 Ø 5,0 mm
Épaisseur de paroi :	 1,5 mm
Embrayage :	 DN 7,2/6 mm
Raccordement :	 ¼“ (6,35 mm)
Longueur :	 5 m

Utilisable Plage de  
température :	 -10 °C à + 50 °C

1.4.6 Valeur d'émission sonore

Valeur mesurée pour la valeur d'émission 
sonore déterminée conformément à la nor-
me EN 14462. 
Le niveau sonore pondéré sur le lieu d'utili-
sation est de :

Pistolet à peinture PDFP 500 E4
Niveau de pression acoustique :  
LpA= 75,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique :  
LWA= 86,8 dB(A)

Pistolet pulvérisateur pneumatique 
PDSP 1 A1
Niveau de pression acoustique :  
LpA= 75,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique :  
LWA= 86,8 dB(A)

Pistolet de soufflage PDBP 6 A1
Niveau de pression acoustique :  
LpA= 75,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique :  
LWA= 86,8 dB(A)

Gonfleur de pneus avec manomètre  
PDRF 10 A1
Niveau de pression acoustique :  
LpA= 75,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique :  
LWA= 86,8 dB(A)

Incertitude: K = 2,5 dB 
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2. Consignes de sécurité

	� Lisez toutes les consignes de sécurité et les 
instructions.

	� Le non-respect des consignes de sécurité et des inst-
ructions peut entraîner des blessures graves et/ou des 
dommages matériels.

Conservez toutes les consignes de sécurité et les inst-
ructions pour l'avenir !

	� En plus des indications contenues dans ce mode d'emploi, 
il faut tenir compte des prescriptions générales de sécurité 
et de prévention des accidents du législateur.

	� Transmettre le mode d'emploi à des tiers.
	� Veillez à ce que des tiers n'utilisent ce produit qu'après 

avoir reçu les instructions nécessaires.
	� Tenir les enfants à l'écart et les protéger contre toute 

utilisation par des tiers. 
	� Ne laissez jamais l'article prêt à l'emploi ou en fonction-

nement sans surveillance. Ne laissez en aucun cas des 
enfants s'en approcher. L'utilisation de ce produit est  
interdite aux enfants. Protégez le produit contre toute 
utilisation par des tiers.

	� Soyez toujours attentif et faites toujours attention à 
ce que vous faites.

	� N'effectuez pas de travaux sur ce produit si vous êtes 
inattentif ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de 
médicaments. Un seul moment d'inattention lors de l'uti-
lisation de cet article peut entraîner des accidents et des 
blessures graves.

	� Veiller à ce qu'il ne soit pas endommagé. 
	� Avant la mise en service, vérifiez que l'article n'est pas 

endommagé. Si l'article présente des défauts, il ne doit 
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en aucun cas être mis en service.
	� Ne pas utiliser d'objets pointus. 
	� N'insérez jamais d'objets pointus et/ou métalliques à 

l'intérieur de l'article.
	� Ne pas les utiliser à d'autres fins.
	� N'utilisez pas l'article à d'autres fins que celles prévues 

dans ce mode d'emploi.
	� Vérifier régulièrement.
	� L'utilisation de cet article peut entraîner l'usure de  

certaines pièces. Contrôlez-le donc régulièrement pour 
détecter d'éventuels dommages ou défauts.

	� Utiliser exclusivement des accessoires d'origine. 
	� Pour votre propre sécurité, n'utilisez que les accessoires 

et les articles supplémentaires expressément indiqués 
dans le mode d'emploi ou recommandés par le fabricant.

	� Ne pas utiliser dans les zones à risque d'explosion.
	� N'utilisez pas le produit dans un environnement explosif 

où se trouvent des substances telles que des liquides  
inflammables, des gaz et surtout des brouillards de  
peinture et de poussière.

2.1 Consignes générales de sécurité

	� Risque d'explosion/d'incendie !
	� Il est interdit de fumer pendant l'utilisation du pistolet 
de peinture pulvérisateur ! Ne jamais pulvériser sur 
une flamme nue, une surface incandescente ou des 
corps lumineux. N'allumez pas d'étincelles ou de 
flammes nues afin de ne pas provoquer d'explosion 
ou d'incendie.

	� Force de recul !
	� Tenez fermement le tuyau dans votre main lorsque 
vous le débranchez. Débranchez d'abord le tuyau de 
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la source d'air comprimé et ne retirez qu'ensuite le 
tuyau d'alimentation de l'appareil. Vous éviterez ainsi 
un tourbillonnement incontrôlé ou un recul du tuyau 
d'alimentation.

	 Risque d'étouffement !
	� Il existe un risque d'asphyxie lorsque l'on travaille 
avec de l'azote ! Veillez à ce que le local de travail 
soit toujours bien aéré ! 

�Risque de blessure !
�Porter des vêtements de protection, un appareil re-
spiratoire et des lunettes de protection pour travailler 
avec l'appareil ! Porter les vêtements de protection 
prescrits afin d'éviter tout contact avec les vapeurs 
toxiques, les solvants et les matériaux utilisés. 

Risques liés au bruit !
�Portez des protections auditives afin d'éviter les  
risques liés au bruit. Les émissions sonores (causées 
par exemple par des courants ou des vibrations) peu-
vent entraîner une perte d'audition et/ou des effets 
physiologiques.

	� Risque de blessure !
	� N'utilisez jamais d'oxygène, d'autres substances in-
flammables ou d'hydrocarbures halogénés comme 
source d'énergie !

	� Ne dirigez pas l'appareil vers des personnes et/ou des 
animaux. Les solvants ou les diluants peuvent brûler la 
peau, les poumons et les yeux.

	� Ne pliez pas le tuyau de l'appareil. Dans le cas contraire, 
celui-ci pourrait être endommagé.

	� Respectez les consignes de sécurité du fabricant du 
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matériau de revêtement.

AVERTISSEMENT !
Pour les applicateurs manuels, la contamination de l'opé-
rateur par le jet et les aérosols dans la zone de respira-
tion doivent être réduits au minimum. Il existe des risques 
d'inhalation, de contact ou d'absorption de produits de 
revêtement ou de liquides de nettoyage.

Les mesures à prendre à cet effet sont
	� Ventilation technique ou naturelle suffisante.
	� Réglage correct de la pression d'atomisation.
	� Distance suffisante entre le pulvérisateur et la pièce à  

travailler. Cette distance varie en fonction du matériau de 
revêtement.

	� Fonctions d'optimisation des paramètres de pulvérisa-
tion et d'aspersion pour réduire les impuretés.

2.2 �Règles générales de sécurité pour les pistolets de 
peinture pneumatiques, les pistolets de pulvérisation, 
les pistolets de soufflage et les gonfleurs de pneus

	� Les consignes de sécurité doivent être lues et comprises 
avant l'installation, l'utilisation, la réparation et l'entretien 
de l'appareil, ainsi qu'avant de travailler à proximité de 
l'appareil. Si tel n'est pas le cas, il peut en résulter des 
blessures physiques graves.

	� L'appareil ne doit être installé, réglé ou utilisé que par 
des opérateurs dûment qualifiés et formés.

	� Cet appareil ne doit pas être modifié. Toute modification 
peut réduire l'efficacité des mesures de sécurité et aug-
menter les risques pour l'opérateur.
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	� Les instructions de sécurité ne doivent pas être perdues. 
Remettez-les à l'opérateur. N'utilisez jamais d'appareils 
endommagés. Vérifiez que les panneaux et les inscrip-
tions sont complets et lisibles. L'équipement doit être 
inspecté régulièrement afin de vérifier que la machine 
porte les valeurs nominales et les marquages clairement 
lisibles exigés dans ce manuel d'utilisation. L'utilisateur 
doit contacter le fabricant pour obtenir des plaques de 
remplacement si nécessaire.

	� L'opérateur et le personnel d'entretien doivent être phy-
siquement capables de manipuler la taille, la masse et la 
puissance de la machine.

	� Veillez à ce que votre corps soit en équilibre et que vous 
ayez un appui sûr.

	� En cas d'interruption de l'alimentation, relâchez la  
gâchette.

	� Ne pas souffler sur des personnes ou nettoyer des vête-
ments sur le corps avec l'appareil. Risque de blessure !

2.3 �Consignes de sécurité relatives au tuyau d'air 
comprimé fourni

	� L'air comprimé peut causer de graves blessures.
	 	� Lorsque la machine n'est pas utilisée, avant de rem-

placer des accessoires ou d'effectuer des travaux de  
réparation, il faut toujours fermer l'arrivée d'air, mettre le 
tuyau d'air hors pression et débrancher la machine de 
l'arrivée d'air comprimé.

	 	� Ne dirigez jamais le flux d'air vers vous ou vers  
d'autres personnes. 
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	� Les tuyaux qui se balancent peuvent causer de graves 
blessures. Vérifiez donc toujours que les tuyaux et leurs 
fixations ne sont pas endommagés et ne se sont pas 
détachés.

	� L'air froid doit être évacué des mains.
	� Ne dépassez jamais la pression de travail maximale  

du tuyau d'air comprimé ou celle de l'outil pneumatique 
utilisé.

	� Ne raccordez le tuyau d'air comprimé à des conduites 
d'air comprimé que s'il est garanti que le dépassement 
de la pression de travail maximale autorisée est emp-
êché (par ex. par un réducteur/régulateur de pression).

	� Utilisez le tuyau d'air comprimé uniquement avec de l'air 
comprimé. Il est interdit d'utiliser le tuyau d'air comprimé 
avec des liquides.

	� Les glissades, les trébuchements et les chutes sont les 
principales causes de blessures sur le lieu de travail. 
Faites attention aux surfaces qui peuvent être devenues 
glissantes suite à l'utilisation du compresseur et aux ris-
ques de trébuchement dus au tuyau d'air comprimé.

	� Lors du débranchement du raccord du tuyau, tenez  
la pièce d'accouplement du tuyau avec la main. Vous 
éviterez ainsi les blessures dues au rebond du tuyau.

	� Ne pas utiliser de produits tels que le white spirit, l'alcool 
butylique et le chlorure de méthylène avec le tuyau d'air 
comprimé. Ces produits détruisent le tuyau d'air com-
primé.

	� N'écrasez ou ne pliez jamais le tuyau spiralé. Cela  
pourrait endommager le tuyau spiralé. N'utilisez pas de 
tuyaux à air comprimé endommagés. Les tuyaux d'air 
comprimé endommagés peuvent provoquer des blessures.
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3. Mise en service

3.1 �Utilisation du pistolet de  
peinture pneumatique

Remarque : Pour pouvoir réguler la pressi-
on de l'air, la source d'air comprimé doit être 
équipée d'un réducteur de pression.

Remarque : Pour obtenir les meilleures 
performances de votre outil pneumatique, 
utilisez toujours des tuyaux d'air comprimé 
d'un diamètre intérieur d'au moins 10 mm. 
Un diamètre intérieur trop petit peut réduire 
considérablement les performances.

3.1.1 �Avant la mise en service

Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé purifié, exempt de condensat et 
d'huile. La pression de travail maximale de 
3,5 bar sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccorder le produit à une source d'air 
comprimé appropriée en reliant le raccord 
rapide du tuyau d'alimentation au raccord 
d'air comprimé 5  sur le produit. Le verrou-
illage est automatique.

3.1.2 �Fonctionnement du pistolet de 
peinture pneumatique

Ce pistolet de peinture fonctionne selon le 
principe HVLP (High Volume Low Pressure). 
Il y a moins de brouillard de pulvérisation et 
la perte de produit est ainsi réduite.

�ATTENTION ! Ne jamais pulvériser sans 
que la tête de buse 7  soit montée !

3.1.3 �Connecter l'appareil

� 	� Assurez-vous que vous utilisez unique-
ment de l'air comprimé purifié, exempt 
de condensat et d'huile pour fonctionner.

	� Pour pouvoir réguler la pression de l'air, 
la source d'air comprimé doit être équi-
pée d'un filtre réducteur de pression.

	� Réglez la pression de service à 3,5 bar 
sur le réducteur de pression du filtre de 
la source d'air comprimé.

AVERTISSEMENT ! La pression de service 
maximale de 3,5 bar ne doit pas être dépas-
sée !

�ATTENTION ! Une pression de travail 
trop élevée entraîne une trop grande di-
spersion des fines, une évaporation 
trop rapide du liquide et des surfaces 
rugueuses. Une pression de service 
trop basse provoque des surfaces on-
dulées et la formation de gouttes.

	� Raccordez le tuyau d'air comprimé avec 
un raccord rapide au raccord d'air com-
primé 5  de l'appareil.

3.1.4 �Préparer la surface de pulvérisation

� 	� Couvrez toutes les surfaces qui ne doi-
vent pas être vaporisées (portes, sol, fe-
nêtres et cadres de portes et de fenêtres).

	� Assurez-vous que la surface de pulvér-
isation est propre, sèche et exempte de 
graisse.

	� Rendez les surfaces lisses rugueuses et 
enlevez ensuite la poussière de ponçage.

Remarque : Si vous utilisez le pistolet de 
peinture à l'extérieur, tenez compte de la di-
rection du vent.
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3.1.5 Allumer/éteindre l'appareil

	� L'évent 1  doit toujours rester libre ou 
découvert pendant le processus.

	� Vissez fermement le godet gravité 3  sur 
le pistolet.

	� Versez le produit à pulvériser dans le  
godet gravité 3  et fermez-le avec le 
couvercle 2  .

	� La distance de pulvérisation verticale 
doit être d'environ 15 cm de l'objet. Pour 
obtenir un revêtement uniforme, mainte-
nez toujours le pistolet de peinture à la 
même distance de l'objet.

	 �Mettre en marche l'appareil : Appuyez 
sur la gâchette 6  pour mettre l'appareil 
en marche.

	� Mettre l'appareil hors tension : Relâ-
chez la gâchette 6  pour mettre l'appareil 
hors tension.

Remarque : Commencez et terminez la  
pulvérisation en dehors de la zone de  
pulvérisation.

Remarque : Veillez à diluer le produit de 
revêtement à utiliser avec un solvant appro-
prié. L'utilisation d'un solvant inapproprié 
peut entraîner la formation de grumeaux et 
l'obstruction du pistolet. Suivez les instruc-
tions de dilution fournies par le fabricant du 
produit de revêtement.

3.1.6 �Retirer le tuyau d'air comprimé et 
le filtre réducteur de pression

Remarque : Le dévissage du tuyau d'air 
comprimé ne doit être effectué que lorsque 
le filtre-détendeur est hors pression.

Attention: Fouettement du tuyau d'air com-
primé à l'ouverture du raccord rapide. Tenir 
impérativement le tuyau d'air comprimé !

Si le filtre réducteur de pression est retiré, 
toutes les conduites doivent d'abord être dé-
pressurisées. Il peut y avoir une pression ré-

siduelle. Serrer d'abord à fond avec la poig-
née de réglage, puis relâcher pour évacuer le 
gaz résiduel du filtre-réducteur de pression.

3.1.7 Régler le matériel de pulvérisation

	� Pour augmenter la quantité de produ-
it pulvérisé, tournez la vis de butée de 
course 4  dans le sens inverse des aigu-
illes d'une montre.

	� Pour réduire la quantité de produit pulvér-
isé, tournez la vis de butée de course 4  
dans le sens des aiguilles d'une montre.

4

Remarque : La quantité d'air augmente ou 
diminue également lors de la régulation du 
matériel de pulvérisation.

3.1.8 Régler le jet de peinture

�L'appareil dispose des réglages suivants : 
	� Faisceau circulaire (pour les endroits 

difficiles d'accès)
	 Faisceau large

	 (pour une direction de travail horizontale)
	 Faisceau plat 

	 (pour une direction de travail verticale)

Pour régler la tête de buse 7 , desserrez 
l'écrou de blocage 8  en le tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d'une mon-
tre. Pour bloquer le jet de peinture, tournez 
l'écrou de blocage 8  dans le sens des ai-
guilles d'une montre pour le serrer.
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Régler le faisceau circulaire :
	� Tournez le régulateur 9  dans le sens 

des aiguilles d'une montre et la tête de 
la buse 7  conformément à l'illustration 
suivante.

Régler le faisceau large/plat :
	� Tournez le régulateur 9  dans le sens 

inverse des aiguilles d'une montre et la 
tête de la buse 7  conformément à l'il-
lustration suivante.

9

9 7

7

9 7

Remarque : Déterminez les réglages appro-
priés en effectuant des pulvérisations d'es-
sai sur une surface test. 

Remarque : Commencez par le débit d'air 
maximal et à environ 10 cm de la surface 
de pulvérisation pour déterminer le réglage 
approprié. 

ATTENTION !
Ne pas pulvériser contre le vent !

3.2. �Utilisation du pistolet de  
pulvérisation d'air comprimé

3.2.1 �Avant la mise en service

Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé purifié, exempt de condensat et 
d'huile. La pression de travail maximale de 

8 bars sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccorder le produit à une source d'air 
comprimé appropriée en reliant le raccord 
rapide du tuyau d'alimentation au raccord 
d'air comprimé 31 sur le produit. Le verrou-
illage est automatique.

3.2.2 �Fonctionnement du pistolet  
pulvérisateur d'air comprimé

	� Démontez la coupelle d'aspiration 33  .
	� Actionnez la gâchette 32  . Contrôlez la 

dépression avec le pouce sur le tube 
d'aspiration 34. Tournez la buse de pro-
jection 35 jusqu'à ce que le pistolet aspi-
re de manière optimale. Bloquez cette 
position avec le contre-écrou 36.

	� Remplissez le godet à succion 33 avec 
le liquide à utiliser.

	� Mettre en marche l'appareil : Appuyez 
sur la gâchette 32 pour mettre l'appareil 
en marche.

	� Mettre l'appareil hors tension : Relâchez 
la gâchette 32 pour mettre l'appareil 
hors tension.

Remarque : L'effet du jet de la buse de sa-
blage peut varier en fonction de la pièce à 
usiner et de la pression d'air. Pour ce faire, 
suivez les étapes suivantes :
1. Desserrer le contre-écrou 36.
2. Régler la buse de sablage 35 en la tournant.
3. Fixer le réglage avec le contre-écrou 36.

3.3. �Utilisation du pistolet de 
soufflage d'air comprimé

3.3.1 Avant la mise en service

Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé purifié, exempt de condensat et 
d'huile. La pression de travail maximale de 
8 bars sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccorder le produit à une source d'air 
comprimé appropriée en reliant le raccord ra-
pide du tuyau d'alimentation au raccord d'air 
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comprimé 28 sur le produit. Le verrouillage 
est automatique.

3.3.2 �Fonctionnement du pistolet de  
soufflage d'air comprimé

	� Dirigez la buse 30 vers la surface que 
vous souhaitez vaporiser avec de l'air 
comprimé.

	� Mettre en marche l'appareil : Appuyez 
sur la gâchette 29 pour mettre l'appareil 
en marche.

	� Mettre l'appareil hors tension : Relâchez 
la gâchette 29 pour mettre l'appareil 
hors tension.

	� Débranchez le produit de la source d'air 
comprimé une fois le travail terminé.

3.4. �Utilisation de la jauge de 
gonflage des pneus à air 
comprimé

3.4.1 Avant la mise en service

Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé purifié, exempt de condensat et 
d'huile. La pression de travail maximale de 
8 bars sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccorder le produit à une source d'air 
comprimé appropriée en reliant le raccord 
rapide du tuyau d'alimentation au raccord 
d'air comprimé 16 sur le produit. Le verrouil-
lage est automatique.

	� Poussez le connecteur de la valve 19 
vers le bas pour le mettre en place.

	� Placez le connecteur de la valve 19 sur 
la valve et relâchez-le ensuite.

	� Actionnez la gâchette 17  .
	� Lisez sur le manomètre 14 la pression 

d'air établie.
	� Relâchez la gâchette 17.
	� Poussez le connecteur de la valve 19 

vers le bas et retirez-le de la valve.

19

3.4.2 �Fonctionnement avec aiguille  
creuse pour balles, adaptateur pour 
valves de gonflage

	� Poussez le connecteur de la valve 19 
vers le bas pour le mettre en place.

	� Insérez l'adaptateur pour valve de  
gonflage 23 ou l'aiguille creuse pour bal-
les 24 dans le connecteur de valve 19 et 
relâchez-le ensuite.

	� Appuyez maintenant sur l'adaptateur 
pour valve de gonflage 23 ou l'aiguille 
creuse pour balles 24 sur la valve.

	� Actionnez la gâchette 17  .
	� Lisez sur le manomètre 14 la pression 

d'air établie.
	� Relâchez la gâchette 17.
	� Poussez le connecteur de la valve 19 

vers le bas et retirez-le de la valve.

24 19

1923
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3.5. �Utilisation du tuyau spiralé 
(tuyau d'air comprimé)

3.5.1 Avant la mise en service

Le produit ne doit être utilisé qu'avec de l'air 
comprimé purifié, exempt de condensat et 
d'huile. La pression de travail maximale de 
10 bars sur le produit ne doit pas être dépas-
sée. Raccorder le produit au compresseur 
en reliant le raccord rapide du tuyau d'air 
comprimé au raccord d'air comprimé 23 sur 
le produit. Le verrouillage est automatique.

3.5.2 �Fonctionnement du tuyau d'air 
comprimé

	� Respectez la pression de travail maxi-
male du tuyau spiralé 13 .

	� N'utilisez le tuyau spiralé 13 que dans 
les limites des paramètres indiqués (voir 
données techniques).

	� Enfoncez le tuyau spiralé 13 dans un 
raccord rapide d'air comprimé d'une 
source d'air comprimé.

	� Raccordez l'outil pneumatique au moy-
en du raccord rapide du tuyau spiralé 
13  .

	� Une fois le travail terminé, retirez l'outil 
du tuyau spiralé 13 en tirant fermement 
le raccord rapide vers l'arrière. Tenez fer-

mement le tuyau spiralé 13 de manière à 
ce que le tuyau qui se balance ne puisse 
blesser personne.

Remarque : Débranchez d'abord le tuyau 
de l'alimentation en air comprimé et retirez 
ensuite le tuyau d'alimentation du produit. 
Vous éviterez ainsi que le tuyau d'alimenta-
tion ne tourbillonne de manière incontrôlée.

4. Entretien et nettoyage

	� Débranchez impérativement le produit 
de l'alimentation en air comprimé avant 
de le nettoyer.

	� N'utilisez pas d'objets tranchants pour 
nettoyer le produit.

	� Aucun liquide ne doit pénétrer à l'intér-
ieur du produit. Dans le cas contraire, le 
produit pourrait être -endommagé.

	� Nettoyez régulièrement le produit, de 
préférence toujours directement après 
avoir terminé le travail.

	� Nettoyez le boîtier ou les surfaces avec 
un chiffon sec.

4.1 �Procédure particulière pour le  
pistolet de peinture pneumatique

 ��ATTENTION ! Retirez l'appareil de la 
source d'air comprimé avant de procé-
der à des travaux de réparation et de 
maintenance, ainsi qu'à des interruptions 
de service et avant un transport.

 ��ATTENTION ! Les matériaux dont le 
point d'éclair est inférieur à 21 °C créent 
un environnement explosif.
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Portez des gants de protection 
pendant le travail !

Remarque : Pour éviter que les buses ne 
se bouchent, il est important de les nettoy-
er soigneusement. Dans le cas contraire, le 
bon fonctionnement n'est plus garanti. 

Remarque : Ne placez jamais le pistolet  
de peinture entièrement dans le solvant. 
Rincez-le uniquement !

	� Nettoyez l'appareil et ses différentes piè-
ces après chaque utilisation ! Cela garantit 
un fonctionnement impeccable et sûr.

	� N'utilisez pas de solvants halogénés 
contenant des hydrocarbures, tels que 
le trichlorométhyle, le chlorure d'éthyle, 
etc., car ils produisent des réactions  
chimiques dangereuses avec certains 
matériaux du pistolet de peinture. 

	� Vaporiser et nettoyer avec un diluant 
approprié. Utilisez des matériaux à base 
d'eau, d'hydrocarbures peu volatils ou 
de matériaux similaires.

	� Utilisez une brosse ou un chiffon appro-
prié pour nettoyer la tête de la buse 7  et 
les trous de pulvérisation.

	� Dévissez la vis de butée de course 4  et 
retirez le ressort 11  .

	� Retirez l'aiguille 12  . Nettoyez-la avec 
une brosse appropriée.

	� Nettoyez également le filetage intérieur 
10 du godet gravité 3  avec une brosse 
appropriée.

	� Le filetage 10 et le joint doivent être  
légèrement graissés après le nettoyage.

	� Huilez de temps en temps toutes les  
pièces mobiles. 

	� Remontez toutes les pièces après avoir 
nettoyé l'appareil. 

	� Stockez l'appareil dans un endroit sec, 
propre et à l'abri du gel. Contrôlez à cet-
te occasion la buse.

	� Les pistolets de peinture pulvérisateurs 
ne doivent être utilisés et entretenus que 
par des personnes formées à cet effet. 

Les réparations ne doivent être effec-
tuées que par des personnes qualifiées.

	� Les contrôles, les réglages et les travaux 
d'entretien devraient si possible être ef-
fectués par la même personne ou son 
remplaçant et être consignés dans un 
carnet d'entretien.

4.2 �Procédure particulière pour le  
pistolet pulvérisateur à air comprimé

 ��ATTENTION ! Retirez l'appareil de la 
source d'air comprimé avant de procé-
der à des travaux de réparation et de 
maintenance, ainsi qu'à des interrupti-
ons de service et avant un transport.

 ��ATTENTION ! Les matériaux dont le 
point d'éclair est inférieur à 21 °C créent 
un environnement explosif.

Portez des gants de protection 
pendant le travail !

Remarque : Pour éviter que les buses ne 
se bouchent, il est important de les nettoy-
er soigneusement. Dans le cas contraire, le 
bon fonctionnement n'est plus garanti. 

Remarque : Ne placez jamais le pistolet 
pulvérisateur entièrement dans le solvant. 
Rincez-le uniquement !

	� Nettoyez l'appareil et ses différentes piè-
ces après chaque utilisation ! Cela garan-
tit un fonctionnement impeccable et sûr.

	� N'utilisez pas de solvants halogénés 
contenant des hydrocarbures, tels que 
le trichlorométhyle, le chlorure d'éthyle, 
etc., car ils produisent des réactions chi-
miques dangereuses avec certains ma-
tériaux du pistolet pulvérisateur. 

	� Nous vous recommandons de raccorder 
un récipient rempli de détergent à l'outil 
pneumatique et de rincer le détergent à 
basse pression. Ce faisant, pulvérisez 
à nouveau dans un récipient fermé afin 



FR/BE/CH64

de recueillir le détergent et d'éviter les 
vapeurs inutiles. En cas de blocage in-
attendu ou de pulvérisation contaminée, 
nettoyer la buse de projection 35.

	� Un outil pneumatique nettoyé garantit 
une manipulation sans problème lors de 
la prochaine utilisation.

	� Nettoyez et entretenez l'outil pneumatique 
avec le plus grand soin immédiatement 
après son utilisation.

	� Toutes les pièces mobiles doivent être 
huilées de temps en temps.

	� Si la buse de projection 35 est retirée 
lors du nettoyage, le filetage ainsi que le 
joint doivent être traités avec une graisse 
légère. N'utilisez pas de lubrifiant à base 
de silicone.

	� Ne stockez vos outils/appareils à air 
comprimé que dans des locaux secs.

	� Assurez la sécurité de l'outil pneumati-
que par un entretien régulier.

	� Vérifier que les raccords à vis sont bien 
fixés, les serrer si nécessaire.

	� Évitez le contact avec les substances 
dangereuses qui se sont déposées sur 
l'outil. 

	� Portez un équipement de protection  
individuelle approprié et éliminez les 
substances dangereuses par des mesu-
res adéquates avant l'entretien.

5. Stockage

	� Pour protéger le produit des impuretés, il 
convient de le couvrir après chaque utili-
sation. L'emballage peut être utilisé pour 
stocker le produit.

	� Conservez le produit et son mode 
d'emploi ensemble. Rangez la machine 
et ses accessoires dans un endroit som-
bre, sec, à l'abri de la poussière et du gel.

6. Mise au rebut

�L'emballage est composé de maté-
riaux respectueux de l'environne-
ment que vous pouvez éliminer dans 
les centres de recyclage locaux. 
�Pour connaître les possibilités 
d'élimination de l'appareil usagé, 
contactez votre administration 
communale ou municipale.

Ces logos ne sont valables que 
pour l'Espagne.

 

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

�Respectez le marquage des  
matériaux d’emballage lors du tri 
des déchets, ceux-ci sont mar-
qués par des abréviations (a) et 
des numéros (b) ayant la significa-
tion suivante : 1–7 : Plastiques/ 
20–22: Papier et carton/80–98 : 
matériaux composites.

6.1 �Respect de l'environnement et  
élimination des matériaux

	� Les matériaux de revêtement sont des 
déchets spéciaux qui doivent être éli-
minés en conséquence. Respectez les  
réglementations locales.

	� Les produits chimiques nocifs pour l'en-
vironnement ne doivent pas pénétrer 
dans le sol, la nappe phréatique ou les 
eaux.

	� Lors de l'achat de peintures, vernis et 
autres produits de revêtement, veillez à 
leur compatibilité avec l'environnement.
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7. �Garantie de ROWI Germany 
GmbH pour la France

Article L217-16 du Code de la  
consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance. Il répond égale-
ment des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou 
de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

- 	� s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-	� s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation 
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la dé-
livrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice. 
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8. �Garantie de ROWI Germany 
GmbH pour la Belgique

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. Si ce produit venait à pré-
senter des vices, vous disposez de droits 
légaux face au vendeur de ce produit. Vos 
droits légaux ne sont pas restreints par 
notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie 
La période de garantie débute à la date de 
l’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse d’origine. Celui-ci servira de preuve 
d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou 
de fabrication venait à apparaître, le produit 
sera réparé ou remplacé gratuitement ou le 
prix d'achat sera remboursé par nos soins, 
selon notre choix. Cette prestation de ga-
rantie nécessite dans un délai de trois ans 
la présentation de l’appareil défectueux et 
du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi 
que la description brève du vice et du mo-
ment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous  
recevrez le produit réparé ou un nouveau 
produit en retour. Aucune nouvelle période 
de garantie ne débute avec la réparation ou 
l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  
légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’ap-
plique également aux pièces remplacées ou 
réparées. Les dommages et vices éventuel-
lement déjà présents à l’achat doivent être 
signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période 
sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

La prestation de garantie est valable pour 
des vices de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du 
produit qui sont exposées à une usure nor-
male et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations 
de pièces fragiles, par ex. connecteur, accu 
ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de manière 
non conforme. Toutes les instructions lis-
tées dans le manuel d’utilisation doivent être 
exactement respectées pour une utilisation 
conforme du produit. Des buts d’utilisation 
et actions qui sont déconseillés dans le ma-
nuel d’utilisation, ou dont vous êtes avertis 
doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de 
votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

	� Pour toute demande, veuillez vous munir 
du ticket de caisse et du numéro d'ar-
ticle (IAN 494765_2504) comme preuve 
d'achat.

	� Vous trouverez la référence de l'article 
sur la plaque signalétique du produit, sur 
une gravure sur le produit, sur la page de 
garde de votre mode d'emploi (en bas à 
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gauche) ou sur l'autocollant situé à l'ar-
rière ou en dessous du produit.

	� En cas de dysfonctionnements ou d'au-
tres défauts, veuillez d'abord contacter le 
service après-vente indiqué ci-dessous 
par téléphone ou par e-mail.

	� Vous pouvez alors envoyer un pro-
duit enregistré comme défectueux à 
l'adresse de service qui vous a été com-
muniquée, sans frais de port, en y joign-
ant la preuve d'achat (ticket de caisse) et 
en indiquant en quoi consiste le défaut 
et quand il est survenu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vous pouvez consulter et télécharger 
ces manuels et bien d'autres encore sur 
parkside-diy.com. Ce code QR vous re-
dirige directement vers parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays et recherchez les 
modes d'emploi à l'aide du masque de re-
cherche. En saisissant la référence (IAN) 
494765_2504, vous accédez au mode 
d'emploi de votre article.

9. Service

Si des problèmes devaient surgir lors du 
fonctionnement de votre produit de ROWI 
Germany, veuillez suivre la procédure sui-
vante :

Prise de contact  
Vous pouvez contacter l’équipe de service 
aprèsvente de ROWI Germany ainsi :

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
ALLEMAGNE
Lidl-services@rowi-group.com
Service d’assistance en ligne : +800 7694 7694 
(gratuit à partir d’un poste fixe)

IAN 494765_2504 

Les problèmes peuvent, dans leur grande 
majorité, être déjà résolus dans le cadre du 
service de conseil technique compétent de 
notre équipe de service après-vente.
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10. �Traduction  
de la déclaration de  
conformité originale 

Nous,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Allemagne

nous déclarons par la présente que ce  
produit est conforme aux normes, docu-
ments normatifs et directives européennes 
suivants :

Directive sur les machines:
(2006/42/EG)

Normes harmonisées appliquées:
EN 1953:2013
Programme d'essais Intertek P10-0006:2010
(Gonfleur de pneus avec manomètre /  
PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK

Désignation de l'appareil / numéro de 
modèle : 
Pistolet à peinture / PDFP 500 E4
Pistolet pulvérisateur pneumatique /  
PDSP 1 A1
Pistolet de soufflage / PDBP 6 A1
Gonfleur de pneus avec manomètre /  
PDRF 10 A1

Année de fabrication: 09/2025
Numéro de série: IAN 494765_2504

Responsable de la documentation:
Marc Stockenberger
Lieu: Forst
Date/Signature du fabricant:
28.08.2025

Marc Stockenberger
Directeur général

Nous nous réservons le droit de procéder à 
des modifications techniques dans le sens 
d'un perfectionnement.
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1. Inleiding

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
apparaat. U hebt gekozen voor een product 
van hoge kwaliteit. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van dit product. Deze bevat 
belangrijke informatie over veiligheid, ge-
bruik en verwijdering. Maak uzelf vertrouwd 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties voordat u het product gebruikt. Gebru-
ik het product alleen zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassingsgebieden. 
Overhandig alle documenten wanneer u het 
product doorgeeft aan derden.

1.1 Reglementair gebruik

Het perslucht verfspuitpistool is bedoeld voor 
het aanbrengen/atomiseren van vloeibare 
coatingmaterialen. Geschikte vloeistoffen zijn

	� Waterafdunbare  
verven

	� Aflakken voor auto's

	� Blanke lagen 	 Glazuren
	� Houtverduurza-

mingsmiddel
	� Gewasbeschermings-

middelen
	 Ontsmettingsmiddel 	 Primers
	 Vlek 	 Oliën

Het apparaat is niet geschikt voor het  
verwerken van de volgende vloeistoffen:

	� Emulsie- en  
latexverven

	� Spat- en druipbesten-
dige materialen

	� Zure  
coatingmaterialen

	� Korrelig en vol  
spuitmateriaal

	 Loog

PERSLUCHTSET PDWS A1

De luchtdrukmeter voor banden is geschikt 
voor het oppompen van fietsbanden, op-
blaasbare boten, luchtbedden, ballen, enz. 
Het apparaat kan gebruikt worden om de 
druk te meten en perslucht af te geven. Het 
apparaat is NIET geschikt voor het oppom-
pen van autobanden.

Het persluchtpistool is geschikt voor het  
reinigen en uitblazen van voorwerpen en 
moeilijk bereikbare plaatsen.

Het persluchtspuitpistool is ontworpen voor 
het spuiten en aanbrengen van vloeistoffen 
zoals koudreinigers, detergenten en spuito-
liën.

In combinatie met een compressor wordt 
de persluchtslang gebruikt om perslucht-
gereedschap van energie te voorzien. De 
persluchtslang wordt uitsluitend gebruikt 
om perslucht te transporteren. Hij is niet ge-
schikt voor het vervoeren van vloeistoffen of 
gassen zoals zuurstof.

Opmerking: Het product is bedoeld voor  
gebruik met een geschikte persluchtbron 
(we raden een compressor aan met een 
tankinhoud van 24 liter of meer).

Elk ander gebruik of wijziging van het pro-
duct wordt beschouwd als oneigenlijk 
gebruik en brengt aanzienlijke risico's op 
ongelukken met zich mee. Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid voor schade als ge-
volg van oneigenlijk gebruik. Het product 
is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en 
mag niet commercieel of industrieel worden 
gebruikt.
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1.2 Leveringsomvang

1 Perslucht-verfspuitpistool PDFP 500 E4
1 Perslucht-sproeipistool PDSP 1 A1
1 Perslucht-uitblaaspistool PDBP 6 A1
1 �Bandenspanningsmeter op perslucht 

PDRF 10 A1
1 �Spiraalslang (Persluchtslang)  

PDSS 5 A1

8-delige adapterset:
1 Ballennaald
1 Ventieladapter
1 Aansluitstuk voor adapter
1 Puntige adapter
1 Ronde adapter
1 Ontluchtingsadapter
2 Conische universele adapters

1 Bedieningshandleiding

1.3 Uitrusting

Perslucht-verfspuitpistool PDFP 500 E4
1 	 Ontluchting
2 	� Deksel voor flowbeker
3 	 Beker
4 	�� Slagstopschroef 

(regeling spuitmateriaal)
5 	 Persluchtaansluiting
6 	 Trekker
7 	 Sproeikop
8 	 Borgmoer voor de sproeikop
9 	� Regelaar voor ronde/vlakke en brede 

straal
10	 Binnenschroefdraad (stromingscup) 
11	 Lente
12	 Naald

Perslucht-spiraalslang PDSS 5 A1
13	 Spiraalslang

Bandenspanningsmeter op perslucht 
PDRF 10 A1
14	 Manometer
15	 Ontluchtingsventiel
16	 Persluchtaansluiting

17	 Trekker
18	 Slang
19	 Ventielstekker
20	 Adapter voor ontluchtingsventielen
21	 Adapter voor schroefventielen
22	� Universele adapter voor ventielen met 

een binnendiameter van ca. 9 mm
23	� Universele adapter, voor ventielen met 

een binnendiameter van ca. 6 mm
24	 Ballenholle naald
25	 Ventieladapter
26	 Opzetstuk voor 20, 21
27	� Universele adapter voor ventielen met 

een binnen-Ø van ca. 8 mm

Perslucht-uitblaaspistool PDBP 6 A1
28	 Persluchtaansluiting
29	 Trekker
30	 Mondstuk

Perslucht-sproeipistool PDSP 1 A1
31	 Persluchtaansluiting
32	 Trekker
33	 Zuignap
34	 Zuigpijp
35	 Straalmondstuk
36	 Borgmoer

1.4 Technische gegevens

Opmerking: Persluchtkwaliteit: gereinigd, 
olievrij en condensaatvrij

1.4.1 Perslucht-verfspuitpistool

Bedrijfsdruk:	 max. 3,5 bar
Grootte mondstuk:	 Ø 1,5 mm
Beker:	 ca. 500 ml 
Luchtbehoefte:	 250-280 l/min

*Viscositeit is de stroomsnelheid van een 
spraymateriaal. Deze viscositeit wordt geme-
ten met een meet/doseerbeker*** (niet mee-
geleverd). Meet de tijd in seconden tot de 
vloeistofdraad afbreekt als hij uitloopt. Deze 
uitlooptijd is de viscositeit. Verdun het mate-
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riaal tot de vloeistofdraad de tijd van 18-23 t 
(DIN sec) heeft bereikt. **DIN sec is een ver-
ouderde meeteenheid voor viscositeit, maar 
wordt gebruikt door doe-het-zelvers.

*** De maatbeker moet een inhoud hebben 
van 100 cm³. Het afvoergat is 4 mm groot. 
De meting wordt idealiter uitgevoerd bij een 
omgevingstemperatuur van 20 °C.

1.4.2 Perslucht-sproeipistool

Bedrijfsdruk:	 max. 8,0 bar
Zuignap:	 ca. 1000 ml
Volumetrisch debiet:	 150 – 250 l/min

1.4.3 Perslucht-uitblaaspistool

Bedrijfsdruk:	 max. 8,0 bar
Volumetrisch debiet:	 100 - 200 l/min

1.4.4 �Bandenspanningsmeter  
op perslucht

Bedrijfsdruk:	 max. 8,0 bar
Volumetrisch debiet:	 40–70 l/min

1.4.5 Spiraalslang (Perslucht-spiraalslang)

Max. Werkdruk:	� 10 bar (bij 23 °C) 
6,5 bar (bij 50 °C)

Type slang:	� Medium toepass-
ingsgebied

Buitendiameter slang:	 Ø 8,0 mm
Binnendiameter  
van slang:	 Ø 5,0 mm
Wanddikte:	 1,5 mm
Koppeling:	 DN 7,2/6 mm

Aansluiting:	 ¼“ (6,35 mm)
Lengte:	 5 m
Toepasselijk  
temperatuurbereik:	 -10 °C tot + 50 °C

1.4.6 Geluidsemissiewaarde

Gemeten waarde voor geluidsemissiewaarde 
bepaald in overeenstemming met EN 14462.
Het gewogen geluidsniveau op de plaats 
van gebruik is:

Perslucht-verfspuitpistool PDFP 500 E4
Geluidsdrukniveau: LpA= 75,8 dB(A)
Geluidsvermogen: LWA= 86,8 dB(A)

Perslucht-sproeipistool PDSP 1 A1
Geluidsdrukniveau: LpA= 75,8 dB(A)
Geluidsvermogen: LWA= 86,8 dB(A)

Perslucht-uitblaaspistool PDBP 6 A1
Geluidsdrukniveau: LpA= 75,8 dB(A)
Geluidsvermogen: LWA= 86,8 dB(A)

Bandenspanningsmeter op perslucht 
PDRF 10 A1
Geluidsdrukniveau: LpA= 75,8 dB(A)
Geluidsvermogen: LWA= 86,8 dB(A)

Onzekerheid: K = 2,5 dB 
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2. Veiligheidsinstructies

	� Lees alle veiligheidsinformatie en instructies.

	� Het niet opvolgen van de veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen kan leiden tot ernstig letsel en/of schade aan 
eigendommen.

Bewaar alle veiligheidsinformatie en instructies voor  
toekomstig gebruik!

	� Naast de instructies in deze gebruiksaanwijzing moeten 
de algemene veiligheids- en ongevallenpreventievoor-
schriften van de wetgever in acht worden genomen.

	� Geef de gebruiksaanwijzing door aan derden.
	� Zorg ervoor dat derden dit product alleen gebruiken  

nadat ze de nodige instructies hebben ontvangen.
	� Houd kinderen uit de buurt en beveilig ze tegen  

onbevoegd gebruik. 
	� Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het 

klaar is voor gebruik of in werking is. Laat nooit kinderen 
in de buurt. Kinderen mogen dit product niet gebruiken. 
Beveilig het product tegen onbevoegd gebruik.

	� Wees altijd aandachtig en let altijd op wat je doet. 
	� Werk niet aan dit product als je onoplettend bent of on-

der invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Zelfs een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van dit pro-
duct kan leiden tot ernstige ongevallen en verwondingen.

	� Kijk uit voor schade. 
	� Controleer het item op schade voordat u het in gebruik 

neemt. Als het onderdeel defect is, mag het in geen geval 
in gebruik worden genomen.
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	� Gebruik geen scherpe voorwerpen. 
	� Steek nooit puntige en/of metalen voorwerpen in de  

binnenkant van het product.
	� Niet verkeerd gebruiken.
	� Gebruik het product alleen voor de doeleinden die in 

deze gebruiksaanwijzing worden beschreven.
	� Regelmatig controleren.
	� Het gebruik van dit artikel kan leiden tot slijtage van be-

paalde onderdelen. Controleer het daarom regelmatig 
op beschadigingen of defecten.

	� Gebruik alleen originele accessoires. 
	� Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires en 

extra onderdelen die uitdrukkelijk worden genoemd in de 
gebruiksaanwijzing of die worden aanbevolen door de 
fabrikant.

	� Niet gebruiken in gevaarlijke omgevingen.
	� Gebruik het product niet in omgevingen met explosiege-

vaar die stoffen bevatten zoals ontvlambare vloeistoffen, 
gassen en in het bijzonder verf- en stofnevels.

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

	� Explosie/brandgevaar!
	� Roken is verboden tijdens het gebruik van het verf-

spuitpistool! Spuit nooit op open vuur, een gloeiend 
oppervlak of lichtpunten. Ontsteek geen vonken of 
open vuur om explosie of brand te voorkomen.

	� Terugslagkrachten!
	� Houd de slang stevig in de hand bij het loskoppelen 
van de slangkoppeling. Koppel eerst de slang los van 
de persluchtbron en verwijder dan pas de toevoers-
lang van het apparaat. Dit voorkomt ongecontroleerd 
wervelen of terugspringen van de toevoerslang.
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	 Verstikkingsgevaar!
	� Bij het werken met stikstof bestaat verstikkingsge-
vaar! Zorg ervoor dat het werkgebied altijd goed  
geventileerd is! 

�Risico op letsel!
�Draag beschermende kleding, ademhalingsbescher-
ming en een veiligheidsbril als u met het apparaat 
werkt! Draag de voorgeschreven beschermende  
kleding om elk contact met giftige dampen, oplos-
middelen en de gebruikte materialen te voorkomen. 

Gevaren door lawaai!
�Draag gehoorbescherming om lawaai te voorkomen. 
Geluidsemissies (bijvoorbeeld veroorzaakt door strom-
ing of trillingen) kunnen leiden tot gehoorverlies en/of 
fysiologische effecten.

	� Risico op letsel!
	� Gebruik nooit zuurstof, andere brandbare stoffen of 
gehalogeneerde koolwaterstoffen als energiebron!

	� Richt het apparaat niet op mensen en/of dieren. Oplos-
middelen of verdunners kunnen de huid, longen en ogen 
verbranden.

	� Knik de slang van het apparaat niet. Anders kan deze 
beschadigd raken.

	� Neem de veiligheidsinstructies van de fabrikant van het 
coatingmateriaal in acht.
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WAARSCHUWING!
Bij apparaten die met de hand worden aangebracht, moet 
besmetting van de gebruiker door de sproeistraal en aëro-
solen in de ademzone tot een minimum worden beperkt. 
Gevaren ontstaan door inademing, contact of absorptie 
van coatingmaterialen of reinigingsvloeistoffen.

Maatregelen hiervoor zijn:
	� Voldoende technische of natuurlijke ventilatie.
	� Juiste instelling van de verstuifdruk.
	� Voldoende afstand tussen het spuitpistool en het  

werkstuk. Deze afstand varieert afhankelijk van het coa-
tingmateriaal.

	� Functies voor het optimaliseren van de spuitparameters 
om verontreiniging te verminderen.

2.2 �Algemene veiligheidsregels voor het perslucht 
verfspuitpistool, spuitpistool, uitblaaspistool en 
bandenspanningsmeter

	� De veiligheidsinstructies moeten worden gelezen en be-
grepen voordat het apparaat wordt opgesteld, bediend, 
gerepareerd en onderhouden en voordat er in de buurt 
van het apparaat wordt gewerkt. Als u dit niet doet, kan 
dit leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

	� Het apparaat mag alleen worden ingesteld, afgesteld of 
gebruikt door daartoe gekwalificeerd en opgeleid perso-
neel.

	� Dit apparaat mag niet worden gewijzigd. Wijzigingen kun-
nen de effectiviteit van de veiligheidsmaatregelen vermin-
deren en de risico's voor de gebruiker vergroten.

	� De veiligheidsinstructies mogen niet verloren gaan. Geef 
ze aan de gebruiker. Gebruik nooit beschadigde appa-
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raten. Controleer labels en opschriften op volledigheid 
en leesbaarheid. Het apparaat moet regelmatig worden 
geïnspecteerd om te controleren of het is voorzien van 
de duidelijk leesbare opschriften en markeringen die in 
deze gebruiksaanwijzing worden vereist. De gebruiker 
moet contact opnemen met de fabrikant om indien nodig 
vervangende labels te verkrijgen.

	� De bediener en het onderhoudspersoneel moeten fysiek 
in staat zijn om de grootte, de massa en het vermogen 
van de machine aan te kunnen.

	� Zorg ervoor dat je lichaam in balans is en dat je stevig 
vastzit.

	� Laat de trekker los bij een stroomonderbreking.
	� Gebruik het apparaat niet om op mensen of schone  

kleding op het lichaam te blazen. Gevaar voor letsel!

2.3 �Veiligheidsinstructies voor de meegeleverde  
persluchtslang

	� Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.
	 	� Als de machine niet in gebruik is, moet u voordat u  

accessoires vervangt of reparaties uitvoert, altijd de 
luchttoevoer afsluiten, de luchtslang drukloos maken en 
de machine loskoppelen van de persluchttoevoer.

	 	� Richt de luchtstroom nooit op jezelf of andere mensen. 
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	� Wapperende slangen kunnen ernstig letsel veroorzaken. 
Controleer daarom altijd of de slangen en hun bevestigin-
gen onbeschadigd zijn en niet zijn losgeraakt.

	� Koude lucht moet uit de handen worden verwijderd.
	� Overschrijd nooit de maximale werkdruk van de pers-

luchtslang of die van het gebruikte persluchtgereedschap.
	� Sluit de persluchtslang alleen aan op persluchtleidingen 

als gegarandeerd is dat de maximaal toegestane werk-
druk niet wordt overschreden (bijv. door een drukrege-
laar/drukregelaar).

	� Gebruik de persluchtslang alleen met perslucht. Het is 
niet toegestaan om de persluchtslang met vloeistoffen 
te gebruiken.

	� Uitglijden, struikelen en vallen zijn de belangrijkste oor-
zaken van letsel op de werkplek. Let op oppervlakken 
die glad zijn geworden door het gebruik van de com-
pressor en op struikelgevaar door de persluchtslang.

	� Houd bij het losmaken van de slangkoppeling het koppel-
stuk van de slang met uw hand vast. Dit voorkomt letsel 
door het terugveren van de slang.

	� Gebruik geen middelen zoals white spirit, butylalcohol en 
methyleenchloride in combinatie met de persluchtslang. 
Deze middelen vernietigen de persluchtslang.

	� Knijp of knik de spiraalslang nooit. Dit kan de spiraalslang 
beschadigen. Gebruik geen beschadigde persluchtslan-
gen. Beschadigde persluchtslangen kunnen letsel ver-
oorzaken.
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3. Inbedrijfstelling

3.1 �Het verfspuitpistool met  
perslucht bedienen

Opmerking: Om de luchtdruk te kunnen  
regelen, moet de persluchtbron uitgerust 
zijn met een drukregelaar.

Opmerking: Gebruik altijd persluchtslan-
gen met een binnendiameter van minstens 
10 mm voor optimale prestaties van uw 
pneumatische gereedschap. Een te kleine 
binnendiameter kan de prestaties aanzien-
lijk verminderen.

3.1.1 �Voor ingebruikname

Het product mag alleen worden gebruikt 
met gereinigde, condensaat- en olievrije 
perslucht. De maximale werkdruk van 3,5 
bar op het product mag niet worden over-
schreden. Sluit het product aan op een ge-
schikte persluchtbron door de snelkoppe-
ling van de toevoerslang aan te sluiten op de 
persluchtaansluiting 5  op het product. Het 
vergrendelmechanisme werkt automatisch.

3.1.2 �Het verfspuitpistool met perslucht 
bedienen

Dit verfspuitpistool werkt volgens het HVLP-
principe (High Volume Low Pressure). Er 
wordt minder spuitnevel geproduceerd en 
daardoor is er minder materiaalverlies.

�LET OP! Spuit nooit zonder de sproei-
kop 7  gemonteerd!

3.1.3 �Apparaat aansluiten

� 	� Zorg ervoor dat u voor de werking alleen 
perslucht gebruikt die schoon en vrij van 
condens en olie is.

	� Om de luchtdruk te kunnen regelen, 
moet de persluchtbron uitgerust zijn 
met een filterdrukregelaar

	� Stel de werkdruk in op 3,5 bar op de  
filterdrukregelaar van de persluchtbron.

WAARSCHUWING! De maximale werkdruk 
van 3,5 bar mag niet worden overschreden!

�LET OP! Als de werkdruk te hoog is, 
veroorzaakt dit een te fijne verdeling, 
snelle vloeistofverdamping en ruwe  
oppervlakken. Een te lage werkdruk 
veroorzaakt golvende oppervlakken en 
druppelvorming.

	� Sluit de persluchtslang met snelkoppe-
ling aan op de persluchtaansluiting 5  
op het apparaat.

3.1.4 �Het spuitoppervlak voorbereiden

� 	� Bedek alle oppervlakken die niet bespo-
ten mogen worden (deuren, vloer, ramen 
en deur- en raamkozijnen).

	� Zorg ervoor dat het spuitoppervlak 
schoon, droog en vetvrij is.

	� Ruw gladde oppervlakken op en verwij-
der vervolgens het schuurstof.

Opmerking: Als je het verfspuitpistool  
buiten gebruikt, let dan op de windrichting.

3.1.5 Het apparaat in-/uitschakelen

	� De ontluchting 1  moet tijdens het  
proces altijd vrij of onbedekt blijven.
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	� Schroef de stromingscup 3  stevig op 
het pistool.

	� Vul het spuitmateriaal in de stromings-
beker 3  en sluit deze af met het deksel 
2  .

	� De spuitafstand moet ongeveer 15 cm 
verticaal van het object zijn. Voor een 
gelijkmatige coating moet je het verf-
spuitpistool altijd op dezelfde afstand 
van het voorwerp houden.

	 �Inschakelen: Druk op de trekker 6  om 
het apparaat in te schakelen.

	� Uitschakelen: Laat de trekker 6  los om 
het apparaat uit te schakelen.

Opmerking: Begin en eindig het spuitpro-
ces buiten het spuitgebied.

Opmerking: Zorg ervoor dat u het te ge-
bruiken coatingmateriaal verdunt met een 
geschikt oplosmiddel. Als een ongeschikt 
oplosmiddel wordt gebruikt, kunnen klonten 
ontstaan die het pistool verstoppen. Volg de 
verdunningsinstructies van de fabrikant van 
het coatingmateriaal.

3.1.6 �Verwijder de persluchtslang en 
filterdrukregelaar

Opmerking: De persluchtslang mag alleen 
worden losgeschroefd als de filterdrukrege-
laar drukloos is.

Let op: Persluchtslang klapperen bij het 
openen van de snelkoppeling. Houd de 
persluchtslang altijd stevig vast!

Als de filterdrukregelaar wordt verwijderd, 
moeten eerst alle leidingen drukloos worden 
gemaakt. Er kan nog restdruk zijn. Zet de 
druk eerst helemaal weg met de instelhendel 
en druk daarna nog een keer af om restgas 
uit de filterdrukregelaar weg te blazen.

3.1.7 Spuitmateriaal regelen

	� Om het spuitmateriaal te vergroten, draai 
je de slagbegrenzingsschroef 4  linksom.

	� Om het spuitmateriaal te verminderen, 
draai je de slagbegrenzingsschroef 4  
rechtsom.

4

Opmerking: Bij het regelen van het  
sproeimateriaal neemt ook het luchtvolume 
toe of af.

3.1.8 De kleurenstraal instellen

Het apparaat heeft de volgende instellingen: 
	� Omnidirectionele straal (voor moeilijk 

bereikbare plaatsen)
	 Brede straal

	 (für eine waagrechte Arbeitsrichtung)
	 Vlakke straal 

	 (voor een verticale werkrichting)

Om de sproeikop 7  af te stellen, draai je de 
borgmoer 8  los door deze tegen de klok in 
te draaien. Om de kleurstraal vast te zetten, 
draait u de borgmoer 8  met de klok mee vast.

Stel de omnidirectionele straal in:
	� Draai de regelaar 9  met de klok mee en 

de sproeikop 7  zoals aangegeven in de 
volgende afbeelding.
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Stel brede/vlakke straal in:
	� Draai de regelaar 9  linksom en de  

sproeikop 7  zoals aangegeven in de 
volgende afbeelding.

9

9 7

7

9 7

Opmerking: Bepaal de juiste instellingen 
door proefbespuitingen uit te voeren op een 
testoppervlak.

Opmerking: Begin met het maximale  
luchtvolume en ongeveer 10 cm afstand van 
het sproeigebied om de juiste instelling te 
bepalen.

LET OP!
Niet in de wind spuiten!

3.2. �Het persluchtpistool bedienen

3.2.1 �Voor ingebruikname

Het product mag alleen worden gebruikt 
met gereinigde, condensaat- en olievrije 
perslucht. De maximale werkdruk van 8 bar 
op het product mag niet worden overschre-
den. Sluit het product aan op een geschikte 
persluchtbron door de snelkoppeling van de 
toevoerslang aan te sluiten op de persluch-
taansluiting 31 op het product. Het vergren-
delingsmechanisme werkt automatisch.

3.2.2 Werking van het persluchtspuitpistool

	� Demonteer de zuignap 33  .
	� Bedien de trekkerhendel 32  . Controleer 

de onderdruk met je duim op de aanzuig-
buis 34. Draai de straalpijp 35 totdat het 
pistool een optimale zuigkracht heeft. Zet 
deze positie vast met de borgmoer 36.

	� Vul de zuignap 33 met de vloeistof.
	� Inschakelen: Druk op de trekker 32 om 

het apparaat in te schakelen.
	� Uitschakelen: Laat de trekker 32 los om 

het apparaat uit te schakelen.

Opmerking: Het straaleffect van de straal-
pijp kan worden gevarieerd afhankelijk van 
het werkstuk en de luchtdruk. Volg hiervoor 
de onderstaande stappen:
1. Draai de borgmoer 36 los.
2. �Stel het straalpijpje 25 af door het te 

draaien.
3. Zet de instelling vast met de borgmoer 36.

3.3. �Het persluchtpistool  
bedienen

3.3.1 Voor ingebruikname

Het product mag alleen worden gebruikt 
met gereinigde, condensaat- en olievrije 
perslucht. De maximale werkdruk van 8 bar 
op het product mag niet worden overschre-
den. Sluit het product aan op een geschikte 
persluchtbron door de snelkoppeling van de 
toevoerslang aan te sluiten op de persluch-
taansluiting 28 op het product. Het vergren-
delingsmechanisme werkt automatisch.

3.3.2 Werking van het persluchtpistool

	� Richt het mondstuk 30 op het oppervlak 
dat je wilt besproeien met perslucht.

	� Inschakelen: Druk op de trekker 29 om 
het apparaat in te schakelen.

	� Uitschakelen: Laat de trekker 29 los om 
het apparaat uit te schakelen.
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	� Koppel het product los van de pers-
luchtbron zodra het werk is voltooid.

3.4. �Werking van de bandenspan-
ningsmeter voor perslucht

3.4.1 Voor ingebruikname

Het product mag alleen worden gebruikt 
met gereinigde, condensaat- en olievrije 
perslucht. De maximale werkdruk van 8 bar 
op het product mag niet worden overschre-
den. Sluit het product aan op een geschikte 
persluchtbron door de snelkoppeling van de 
toevoerslang aan te sluiten op de persluch-
taansluiting 16 op het product. Het vergren-
delingsmechanisme werkt automatisch.

	� Druk de klepplug 19 omlaag om deze te 
bevestigen.

	� Plaats de ventielplug 19 op het ventiel en 
laat deze vervolgens weer los.

	� Bedien de trekker 17  .
	� Lees de opgebouwde luchtdruk af op de 

manometer 14.
	� Laat de trekker 17 weer los.
	� Druk de klepplug 19 omlaag en trek deze 

van het ventiel af.

19

3.4.2 �Werking met holle kogelnaald,  
Adapter voor opblaasventielen

	� Druk de klepplug 19 omlaag om deze te 
bevestigen.

	� Steek de adapter voor inflatieventielen 
23 of holle kogelnaald 24 in de ventie-
laansluiting 19 en laat deze vervolgens 
weer los.

	� Druk nu de adapter voor inflatieventielen 
23 of holle kogelnaald 24 op het ventiel.

	� Bedien de trekker 17  .
	� Lees de opgebouwde luchtdruk af op de 

manometer 14.
	� Laat de trekker 17 weer los.
	� Druk de klepplug 19 omlaag en trek deze 

van het ventiel af.

24 19

1923

3.5. �Bediening van de spiraalslang 
(persluchtslang)

3.5.1 Voor ingebruikname

Het product mag alleen worden gebruikt met 
gereinigde, condensaat- en olievrije pers-
lucht. De maximale werkdruk van 10 bar op 
het product mag niet worden overschreden. 
Sluit het product aan op de compressor door 
de snelkoppeling van de persluchtslang aan 
te sluiten op de persluchtaansluiting 5  / 16  / 
28  / 32 op het product. De vergrendeling ge-
beurt automatisch.
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3.5.2 �Werking van de persluchtslang

	� Let op de maximale werkdruk van de 
spiraalslang 13 .

	� Gebruik de spiraalslang 13 alleen binnen 
de gespecificeerde parameters (zie tech-
nische gegevens).

	� Druk de spiraalslang 13 in een perslucht 
snelkoppeling van een persluchtbron.

	� Sluit het persluchtgereedschap aan via 
de snelkoppeling van de spiraalslang 13  .

	� Als u klaar bent met werken, verwijdert 
u het gereedschap van de spiraalslang 
13 door de snelkoppeling stevig naar 
achteren te trekken. Houd de spiraals-
lang 13 stevig vast zodat de slingerende 
slang niemand kan verwonden.

Opmerking: Koppel eerst de slang los  
van de persluchttoevoer en verwijder dan 
pas de toevoerslang van het product. Zo 
voorkomt u dat de toevoerslang ongecon-
troleerd ronddraait.

4. Onderhoud en reiniging

	� Koppel het product altijd los van de 
persluchttoevoer voordat u het reinigt.

	� Gebruik geen scherpe voorwerpen om 
het product schoon te maken.

	� Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in 
het product terechtkomen. Anders kan 
het product beschadigd raken.

	� Reinig het product regelmatig, bij voor-
keur altijd onmiddellijk na het beëindigen 
van de werkzaamheden.

	� Reinig de behuizing of oppervlakken met 
een droge doek.

4.1 �Speciale procedure voor het verfspu-
itpistool met perslucht

 ��LET OP! Verwijder het apparaat van de 
persluchtbron voordat u reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, 
voordat u de werking onderbreekt en 
voordat u het apparaat vervoert.

 ��LET OP! Materialen met een vlampunt 
lager dan 21 °C creëren een explosieve 
omgeving.

Draag tijdens het werk bescher-
mende handschoenen!

Opmerking: Grondig reinigen is belangrijk 
om te voorkomen dat de sproeiers verstopt 
raken. Anders is een goede werking niet 
meer gegarandeerd. 

Opmerking: Plaats het verfspuitpistool 
nooit helemaal in het oplosmiddel. Alleen 
doorspoelen!

	� Reinig het apparaat en de afzonderlijke 
onderdelen na elk gebruik! Dit garandeert 
een onberispelijke en veilige werking.
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	� Gebruik geen halogeenhoudende oplos-
middelen die koolwaterstoffen bevatten, 
zoals trichloormethyl, ethylchloride, etc., 
aangezien deze gevaarlijke chemische 
reacties kunnen veroorzaken met som-
mige materialen in het verfspuitpistool. 

	� Spuit en reinig met een geschikte ver-
dunner. Gebruik materialen op basis van 
water, laagvluchtige koolwaterstoffen of 
vergelijkbare materialen.

	� Gebruik een geschikte borstel of doek 
om de sproeikop 7  en de sproeigaten 
schoon te maken.

	� Draai de aanslagschroef 4  los en verwij-
der de veer 11  .

	� Verwijder de naald 12  . Maak hem 
schoon met een geschikte borstel.

	� Reinig ook de binnenschroefdraad 10 
van de zwaartekrachtbeker 3  met een 
geschikte borstel.

	� Het schroefdraad 10 en de afdichting 
moeten na het reinigen licht worden in-
gevet.

	� Olie alle bewegende onderdelen af en toe.
	� Zet alle onderdelen weer in elkaar nadat 

u het apparaat hebt schoongemaakt.
	� Bewaar het apparaat op een droge, 

schone en vorstvrije plaats. Controleer 
het mondstuk.

	� Verfspuitpistolen mogen alleen worden 
bediend en onderhouden door getraind 
personeel. Reparaties mogen alleen 
worden uitgevoerd door gekwalificeerde 
personen.

	� Inspecties, aanpassingen en onde-
rhoudswerkzaamheden moeten waar 
mogelijk door dezelfde persoon of zijn 
vervanger worden uitgevoerd en worden 
gedocumenteerd in een onderhoudslog-
boek.

4.2 �Speciale procedure voor het  
persluchtpistool

 ��LET OP! Verwijder het apparaat van de 
persluchtbron voordat u reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, 
voordat u de werking onderbreekt en 
voordat u het apparaat vervoert.

 ��LET OP! Materialen met een vlampunt 
lager dan 21 °C creëren een explosieve 
omgeving.

Draag tijdens het werk bescher-
mende handschoenen!

Opmerking: Grondig reinigen is belangrijk 
om te voorkomen dat de sproeiers verstopt 
raken. Anders is een goede werking niet 
meer gegarandeerd. 

Opmerking: Plaats het spuitpistool nooit 
helemaal in het oplosmiddel. Alleen door-
spoelen!

	� Reinig het apparaat en de afzonderlijke 
onderdelen na elk gebruik! Dit garandeert 
een onberispelijke en veilige werking.

	� Gebruik geen halogeenhoudende oplos-
middelen met koolwaterstoffen, zoals 
trichloormethyl, ethylchloride, enz. omdat 
deze gevaarlijke chemische reacties kun-
nen veroorzaken met sommige materialen 
in het spuitpistool. 

	� We raden aan een met reinigingsmid-
del gevulde container aan te sluiten op 
het pneumatische gereedschap en het 
reinigingsmiddel onder lage druk door 
te spoelen. Spuit daarbij weer in een 
gesloten bak zodat het reinigingsmiddel 
wordt opgevangen en er geen onnodige 
dampen ontstaan. Reinig de sproeikop 
35 bij onverwachte verstoppingen of een 
vervuild sproeipatroon.

	� Een gereinigd pneumatisch gereed-
schap zorgt voor probleemloos gebruik 
de volgende keer dat je het gebruikt.

	� Reinig en onderhoud het pneumatische 
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gereedschap onmiddellijk na gebruik 
met de grootste zorg.

	� Alle bewegende delen moeten van tijd 
tot tijd worden geolied.

	� Als de straalpijp 35 tijdens het reinigen 
wordt verwijderd, moeten de schroef-
draad en de afdichting met een licht 
vet worden behandeld. Gebruik geen 
smeermiddelen die siliconen bevatten.

	� Bewaar pneumatisch gereedschap/ 
apparaten alleen in droge ruimten.

	� Zorg voor de veiligheid van het pneu-
matische gereedschap door regelmatig 
onderhoud.

	� Controleer of de schroefverbindingen 
goed vastzitten en draai ze zo nodig vast.

	� Vermijd contact met gevaarlijke stoffen 
die op het gereedschap terecht zijn ge-
komen. 

	� Draag geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen en verwijder gevaarlijke 
stoffen met de juiste maatregelen voordat 
u onderhoud uitvoert.

5. Opslag

	� Het product moet na elk gebruik worden 
afgedekt om het te beschermen tegen 
verontreiniging. De verpakking kan gebru-
ikt worden om het product te bewaren.

	� Bewaar het product en de gebruiksaan-
wijzing samen. Bewaar het apparaat en 
de accessoires op een donkere, droge, 
stofvrije en vorstvrije plaats.

6. Afvalverwijdering

�De verpakking is gemaakt van  
milieuvriendelijke materialen die 
kunnen worden weggegooid bij 
plaatselijke recyclingcentra. 
�Hoe u uw oude apparaat kunt 
weggooien, kunt u te weten komen 
bij uw gemeente.

Deze logo's zijn alleen geldig voor 
Spanje.

 

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

�Let op de etikettering van de ver-
pakkingsmaterialen bij het schei-
den van afval, deze zijn gemarkeerd 
met afkortingen (a) en nummers (b) 
met de volgende betekenis 1–7: 
Kunststoffen/20–22: Papier en Kar-
ton/80-98: Composieten.

6.1 �Milieucompatibiliteit en  
materiaalverwijdering

	� Coatingmateriaal is gevaarlijk afval en 
moet als zodanig worden afgevoerd. 
Neem de plaatselijke voorschriften in 
acht.

	� Milieuschadelijke chemicaliën mogen 
niet in de bodem, het grondwater of in 
waterlichamen terechtkomen.

	� Let bij het kopen van verf, vernis en  
andere coatingmaterialen op hun milie-
uvriendelijkheid.
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7. �Garantie van  
ROWI Germany GmbH

Geachte klant,
U ontvangt op dit toestel 3 jaar garantie 
vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken aan dit product komen aan u wet-
telijke rechten jegens de verkoper van het 
product toe. Deze wettelijke rechten worden 
onze hiernavolgend weergegeven garantie 
niet ingeperkt.

Garantievoorwaarden 
De garantietermijn begint op de aankoopda-
tum. Gelieve de oorspronkelijke kassabon 
goed te bewaren. Deze is benodigd als be-
wijs voor de aankoop.

Indien binnen drie jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricage-
fout optreedt, wordt het product door ons – 
naar ons goeddunken – gratis voor u gerepa-
reerd of vervangen, ofwel wordt de koopprijs 
vergoed. Deze garantieverstrekking vergt 
dat binnen de termijn van drie jaar het de-
fecte toestel en het aankoopbewijs (kassa-
bon) bezorgd worden en dat schriftelijk kort 
beschreven wordt waarin het gebrek bestaat 
en wanneer dit is opgetreden.

Indien het defect door onze garantie ge-
dekt wordt, krijgt u het gerepareerde of een 
nieuw product terug. Met reparatie of ver-
vanging van het product begint geen nieuwe 
garantietermijn.

Waarborgperiode en wettelijke reclamaties
De waarborgperiode wordt niet verlengd 
door de wettelijke garantie. Dit geldt even-
eens voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Schade en gebreken die eventueel 
reeds bij de aankoop aanwezig zijn, moeten 
onmiddellijk na het uitpakken gemeld wor-
den. Reparaties die na het verstrijken van de 
waarborgperiode nodig worden, zijn tegen 
betaling.

Omvang van de waarborg
Het toestel werd zorgvuldig overeenkomstig 
strenge kwaliteitsrichtlijnen geproduceerd 
en vóór levering plichtsgetrouw getest.

De waarborg geldt voor materiaal- of fa-
bricagefouten. Deze waarborg omvat geen 
productonderdelen die aan normale slijtage 
blootstaan en derhalve als sleetonderdelen 
kunnen worden beschouwd, noch bescha-
digingen van breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars, accu’s of onderdelen uit glas.

Deze waarborg komt te vervallen indien het 
product beschadigd, dan wel niet naar be-
horen gebruikt of onderhouden werd. Voor 
een vakkundig gebruik van het product 
moeten alle instructies uit de bedienings-
handleiding nauwlettend nageleefd worden. 
Gebruiksdoelen en handelingen die in de 
bedieningshandleiding ontraden of waar-
voor gewaarschuwd wordt, moeten abso-
luut voorkomen worden.

Het toestel is louter voor privégebruik be-
doeld, niet voor commercieel gebruik. Bij 
verkeerd gebruik of onvakkundige behande-
ling, gebruik van geweld en bij ingrepen die 
niet door onze geautoriseerde servicevesti-
ging uitgevoerd werden, komt de garantie te 
vervallen.

Procedure in geval van garantie
Om uw verzoek snel te kunnen af handelen, 
volgt u de volgende instructies:

	� Gelieve voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (IAN 494765_2504) 
als aankoopbewijs klaar te houden.

	� Het artikelnummer vindt u op het typeplaa
tje op het product, in een gravure op het 
product, op de titelpagina van uw hand-
leiding (linksonder) of op de sticker op de 
achterkant of onderkant van het product.

	� Als er functionele fouten of andere gebre-
ken optreden, neem dan eerst telefonisch 
of per e-mail contact op met de hieronder 
vermelde serviceafdeling.
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	� Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan, zonder portkosten voor u, 
naar het u medegedeelde serviceadres 
sturen met bijvoeging van het aankoop-
bewijs (kassabon) en de vermelding 
waarin het gebrek bestaat en wanneer 
het opgetreden is.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele an-
dere handleidingen bekijken en downloaden. 
Met deze QR-code gaat u direct naar park-
side-diy.com. Selecteer uw land en zoek via 
het zoekveld naar de handleidingen. Door 
het artikelnummer (IAN) 494765_2504 in te 
voeren, komt u bij de handleiding voor uw 
artikel.

8. Service

Als er tijdens de werking van uw ROWI  
Germanyproduct problemen optreden, gaat 
u als volgt te werk.

Contactopname 
Het ROWI Germany service team bereikt u 
op:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
DUITSLAND
Lidl-services@rowi-group.com
Service-Hotline: +800 7694 7694
(gratis met vast netwerk)

IAN 494765_2504 

De meeste problemen kunnen reeds in het 
kader van het competent, technisch advies 
van ons service team worden verholpen.

9. �Vertaling van de  
oorspronkelijke  
conformiteitsverklaring 

Wij,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Duitsland

Hierbij verklaren wij dat dit product voldoet 
aan de volgende normen, normatieve docu-
menten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn:
(2006/42/EG)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 1953:2013
Intertek-testprogramma P10-0006:2010
(Bandenspanningsmeter op perslucht / 
PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK
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Apparaataanduiding / modelnummer: 
Perslucht-verfspuitpistool / PDFP 500 E4
Perslucht-sproeipistool / PDSP 1 A1
Perslucht-uitblaaspistool / PDBP 6 A1
Bandenspanningsmeter op perslucht / 
PDRF 10 A1

Jaar van productie: 09/2025
Seriennummer: IAN 494765_2504

Verantwoordelijke voor documentatie:
Marc Stockenberger
Plaats: Forst
Datum/handtekening fabrikant:
28.08.2025

Marc Stockenberger
Algemeen directeur

We behouden ons het recht voor om  
technische wijzigingen door te voeren in het 
belang van verdere ontwikkeling.
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1. Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto del vostro nuo-
vo apparecchio. Avete scelto un prodotto di 
alta qualità. Le istruzioni per l'uso sono parte 
integrante del prodotto. Esse contengono im-
portanti informazioni sulla sicurezza, l'uso e lo 
smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, è 
necessario prendere confidenza con tutte le 
istruzioni per l'uso e la sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione specificati. Consegnare tutti i 
documenti quando si cede il prodotto a terzi.

1.1 Uso previsto

La pistola di verniciatura ad aria compressa 
è destinata all'applicazione/atomizzazione 
di materiali di rivestimento liquidi. I liquidi 
adatti sono:

	� Vernici diluibili  
all'acqua

	� Vernici per autoveicoli

	 Vernici trasparenti 	 Smalti
	� Conservante del 

legno
	 Prodotti fitosanitari

	 Disinfettante 	 Primer
	 Macchia 	 Oli

L'apparecchio non è adatto alla lavorazione 
dei seguenti liquidi:

	� Vernici in emulsione 
e al lattice

	� Materiali resistenti agli 
spruzzi e alle gocce

	� Materiali di rivesti-
mento acidi 

	� Materiale spray granu-
lare e corposo

	 Liscivia

SET ARIA COMPRESSA PDWS A1

Il manometro per pneumatici ad aria com-
pressa è adatto per gonfiare pneumatici di 
biciclette, gommoni, materassi ad aria, pal-
loni, ecc. Il dispositivo può essere utilizzato 
per misurare la pressione e rilasciare aria 
compressa. Il dispositivo NON è adatto al 
gonfiaggio di pneumatici per auto.

La pistola ad aria compressa è adatta  
per pulire e soffiare oggetti e aree difficili da 
raggiungere.

La pistola ad aria compressa è progettata 
per spruzzare e applicare liquidi come de-
tergenti a freddo, detergenti e oli spray.

In combinazione con un compressore, il 
tubo flessibile dell'aria compressa viene uti-
lizzato per fornire energia agli utensili ad aria 
compressa. Il tubo dell'aria compressa vie-
ne utilizzato esclusivamente per trasportare 
l'aria compressa. Non è adatto al trasporto 
di liquidi o gas come l'ossigeno.

Nota: Il prodotto è destinato all'uso con una 
fonte di aria compressa adeguata (si con-
siglia un compressore con un serbatoio di 
almeno 24 litri).

Qualsiasi altro uso o modifica del prodotto 
è considerato un uso improprio e comporta 
notevoli rischi di incidenti. Non ci assumiamo 
alcuna responsabilità per i danni derivanti da 
un uso improprio. Il prodotto è destinato esc-
lusivamente all'uso privato e non può essere 
utilizzato a livello commerciale o industriale.
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1.2 Ambito di consegna

1 Pistola a spruzzo per verniciare PDFP 500 E4
1 �Pistola a spruzzo ad aria compressa  

PDSP 1 A1
1 �Pistola di soffiaggio ad aria compressa 

PDBP 6 A1
1 �Misuratore del riempimento dei pneumatici 

ad aria compressa PDRF 10 A1
1 �Tubo flessibile a spirale (Tubo a spirale 

per aria compressa) PDSS 5 A1

Set di 8 adattatori:
1 Ago per palloni
1 Adattatore per valvole
1 Raccordo per adattatori
1 Adattatore a punta
1 Adattatore rotondo
1 Adattatore di sfiato
2 Adattatori universali conici

1 Istruzioni per l'uso

1.3 Attrezzatura

Pistola a spruzzo per verniciare PDFP 
500 E4
1 	 Sfiato
2 	 Coperchio della tazza di flusso
3 	 Tazza di flusso
4 	�� Vite di arresto del sollevamento 

(regolamento sul materiale da spruzzare)
5 	 Collegamento all'aria compressa
6 	 Innesco
7 	 Testa dell'ugello
8 	 Dado di bloccaggio per la testa dell'ugello
9 	 Regolatore per getto tondo/piatto e largo
10	� Filettatura interna della vite (coppa di 

flusso) 
11	 Primavera
12	 Ago

Tubo flessibile a spirale PDSS 5 A1
13	 Tubo flessibile a spirale

Misuratore del riempimento dei pneumatici 
ad aria compressa PDRF 10 A1
14	 Manometro
15	 Valvola di sfiato
16	 Collegamento all'aria compressa
17	 Innesco
18	 Tubo flessibile
19	 Otturatore della valvola
20	 Adattatore per valvole di sfiato
21	 Adattatore per valvole a vite
22	� Adattatore universale per valvole con 

diametro interno di circa 9 mm
23	� Adattatore universale, per valvole con 

diametro interno di circa 6 mm
24	 Ago cavo per palloni
25	 Adattatore per valvola
26	 Accessorio per 20, 21
27	� Adattatore universale per valvole con 

diametro interno di circa 8 mm

Pistola di soffiaggio ad aria compressa 
PDBP 6 A1
28	 Collegamento all'aria compressa
29	 Innesco
30	 Ugello

Pistola a spruzzo ad aria compressa 
PDSP 1 A1
31	 Collegamento all'aria compressa
32	 Innesco
33	 Ventosa
34	 Tubo di aspirazione
35	 Ugello a getto
36	 Dado di bloccaggio

1.4 Dati tecnici

Nota: Qualità dell'aria compressa: pulita, 
senza olio e senza condensa

1.4.1 Pistola a spruzzo per verniciare

Pressione di esercizio:	 max. 3,5 bar
Dimensione dell'ugello:	 Ø 1,5 mm
Tazza di flusso:	 ca. 500 ml 
Fabbisogno d'aria:	 250-280 l/min
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*La viscosità è la portata di un materiale 
spray. La viscosità si misura con una tazza di 
misurazione/erogazione*** (non inclusa nella 
fornitura). Misurare il tempo in secondi fino 
a quando il filo del liquido si rompe quando 
si esaurisce. Questo tempo di esaurimento è 
la viscosità. Diluire il materiale finché il filo li-
quido non raggiunge il tempo di 18-23 t (DIN 
sec). **DIN sec è un'unità di misura obsoleta 
per la viscosità, ma viene utilizzata dagli ap-
passionati di bricolage.

*** Il misurino deve avere una capacità di 100 
cm³. Il foro di uscita ha una dimensione di 4 
mm. L'ideale sarebbe effettuare la misurazione 
a una temperatura ambiente di 20 °C.

1.4.2 Druckluft-Sprühpistole

Pressione di esercizio:	 max. 8,0 bar
Ventosa:	 ca. 1000 ml
Portata volumetrica:	 150 – 250 l/min

1.4.3 �Pistola di soffiaggio ad aria  
compressa

Pressione di esercizio:	 max. 8,0 bar
Portata volumetrica:	 100 - 200 l/min

1.4.4 �Misuratore del riempimento dei 
pneumatici ad aria compressa

Pressione di esercizio:	 max. 8,0 bar
Portata volumetrica:	 40–70 l/min

1.4.5 �Tubo flessibile a spirale (Tubo a 
spirale per aria compressa)

Max. Pressione  
di lavoro:	� 10 bar (a 23 °C)  

6,5 bar (a 50 °C)
Tipo di tubo:	� Campo di applicazione 

medio

Diametro esterno  
del tubo:	 Ø 8,0 mm
Diametro interno  
del tubo flessibile:	 Ø 5,0 mm
Spessore della 
parete:	 1,5 mm
Frizione:	 DN 7,2/6 mm
Connessione:	 ¼“ (6,35 mm)
Lunghezza:	 5 m
Intervallo di temperatura  
applicabile:	 Da -10 °C a + 50 °C

1.4.6 Valore di emissione sonora

Valore misurato per il valore di emissione 
sonora determinato in conformità alla norma 
EN 14462. 
Il livello di rumore ponderato nel luogo di 
utilizzo è:

Pistola a spruzzo per verniciare  
PDFP 500 E4
Livello di pressione sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Livello di potenza sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Pistola a spruzzo ad aria compressa 
PDSP 1 A1
Livello di pressione sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Livello di potenza sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Pistola di soffiaggio ad aria compressa 
PDBP 6 A1
Livello di pressione sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Livello di potenza sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Misuratore del riempimento dei pneumati-
ci ad aria compressa PDRF 10 A1
Livello di pressione sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Livello di potenza sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Incertezza: K = 2,5 dB 
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2. Istruzioni di sicurezza

	� Leggere tutte le informazioni e le istruzioni di 
sicurezza.

	� La mancata osservanza delle informazioni e delle istru-
zioni di sicurezza può causare gravi lesioni e/o danni 
alle cose.

Conservare tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza 
per riferimento futuro!

	� Oltre alle indicazioni contenute nelle presenti istruzioni per 
l'uso, è necessario osservare le norme generali di sicurezza 
e prevenzione degli infortuni del legislatore.

	� Trasmettere le istruzioni per l'uso a terzi.
	� Assicurarsi che i terzi utilizzino questo prodotto solo 

dopo aver ricevuto le necessarie istruzioni.
	� Tenere lontani i bambini e proteggerli dall'uso non 

autorizzato. 
	� Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando è pron-

to per l'uso o in funzione. Non lasciare mai i bambini nelle  
vicinanze. L'uso di questo prodotto non è consentito ai bam-
bini. Assicurare il prodotto contro l'uso non autorizzato.

	� Siate sempre attenti e prestate sempre attenzione a 
ciò che fate. 

	� Non lavorare su questo prodotto in caso di disattenzione 
o sotto l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo 
momento di disattenzione nell'uso di questo prodotto 
può causare gravi incidenti e lesioni.

	� Attenzione ai danni. 
	� Prima della messa in funzione, verificare che l'articolo non 

sia danneggiato. Se l'articolo è difettoso, non deve essere 
messo in funzione in nessun caso.
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	� Non utilizzare oggetti appuntiti. 
	� Non inserire mai oggetti appuntiti e/o metallici all'interno 

del prodotto.
	� Non abusarne.
	� Utilizzare il prodotto solo per gli scopi descritti nelle pre-

senti istruzioni per l'uso.
	� Controllare regolarmente.
	� L'uso di questo articolo può causare l'usura di alcune 

parti. È quindi necessario controllarlo regolarmente per 
verificare la presenza di eventuali danni o difetti.

	� Utilizzare solo accessori originali.
	� Per la propria sicurezza, utilizzare solo gli accessori e gli 

elementi aggiuntivi espressamente indicati nelle istruzioni 
per l'uso o consigliati dal produttore.

	� Non utilizzare in aree pericolose.
	� Non utilizzare il prodotto in atmosfere potenzialmente 

esplosive contenenti sostanze come liquidi infiammabili, 
gas e, in particolare, vernici e nebbie di polvere.

2.1 Istruzioni generali di sicurezza

	� Pericolo di esplosione/incendio!
	� È vietato fumare quando si usa la pistola a spruzzo! 
Non spruzzare mai su fiamme libere, superfici incan-
descenti o apparecchi di illuminazione. Non accen-
dere scintille o fiamme libere per evitare di provocare 
esplosioni o incendi.

	� Forze di rinculo!
	� Quando si scollega il raccordo del tubo flessibile, te-
nerlo saldamente in mano. Scollegare prima il tubo 
dalla fonte di aria compressa e solo successivamen-
te rimuovere il tubo di alimentazione dal dispositivo. 
In questo modo si evitano vortici o contraccolpi in-
controllati del tubo di alimentazione.
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	 Pericolo di soffocamento!
	� Il lavoro con l'azoto comporta un rischio di soffoca-
mento! Assicurarsi che l'area di lavoro sia sempre 
ben ventilata! 

�Rischio di lesioni!
�Indossare indumenti protettivi, protezioni per le vie 
respiratorie e occhiali di sicurezza quando si lavora 
con l'apparecchio! Indossare gli indumenti protettivi 
prescritti per evitare il contatto con i vapori tossici, i 
solventi e i materiali utilizzati. 

Pericoli dovuti al rumore!
�Indossare protezioni per l'udito per evitare il rischio di 
rumore. Le emissioni di rumore (ad esempio causate 
dal flusso o dalle vibrazioni) possono causare la perdita 
dell'udito e/o effetti fisiologici.

	� Rischio di lesioni!
	� Non utilizzare mai ossigeno, altre sostanze infiam-
mabili o idrocarburi alogenati come fonte di energia!

	� Non puntare il dispositivo verso persone e/o animali. I 
solventi o i diluenti possono bruciare la pelle, i polmoni e 
gli occhi. 

	� Non piegare il tubo dell'apparecchio. In caso contrario, 
potrebbe danneggiarsi.

	� Osservare le istruzioni di sicurezza del produttore del 
materiale di rivestimento.
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ATTENZIONE!
Con i dispositivi di applicazione portatili, è necessario ri-
durre al minimo la contaminazione dell'operatore da parte 
del getto e degli aerosol nella zona di respirazione. I rischi 
derivano dall'inalazione, dal contatto o dall'assorbimento 
dei materiali di rivestimento o dei fluidi di pulizia.

Le misure per questo sono:
	� Adeguata ventilazione tecnica o naturale.
	� Impostazione corretta della pressione di atomizzazione.
	� Distanza sufficiente tra la pistola a spruzzo e il pezzo in la-

vorazione. Questa distanza varia a seconda del materiale 
di rivestimento.

	� Funzioni per ottimizzare i parametri di spruzzatura per 
ridurre la contaminazione.

2.2 �Regole generali di sicurezza per la pistola per  
verniciatura ad aria compressa, la pistola a spruzzo, 
la pistola a soffiaggio e l'indicatore di gonfiaggio 
dei pneumatici

	� Le istruzioni di sicurezza devono essere lette e comprese 
prima di mettere in funzione, utilizzare, riparare e manute-
nere l'apparecchio e prima di lavorare in prossimità dell'ap-
parecchio. La mancata osservanza di queste istruzioni può 
causare gravi lesioni fisiche.

	� La messa in funzione, la regolazione e l'utilizzo dell'ap-
parecchio devono essere effettuati esclusivamente da  
operatori adeguatamente qualificati e addestrati.

	� Questo dispositivo non deve essere modificato. Le modi-
fiche possono ridurre l'efficacia delle misure di sicurezza 
e aumentare i rischi per l'operatore.
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	� Le istruzioni di sicurezza non devono andare perse. Con-
segnatele all'operatore. Non utilizzare mai dispositivi 
danneggiati. Controllare la completezza e la leggibilità 
delle etichette e delle scritte. L'apparecchio deve essere 
ispezionato regolarmente per verificare che la macchina 
sia etichettata con le classificazioni e le marcature chia-
ramente leggibili richieste in queste istruzioni per l'uso. 
L'utente deve contattare il produttore per ottenere eti-
chette di ricambio, se necessario.

	� L'operatore e il personale addetto alla manutenzione  
devono essere fisicamente in grado di gestire le dimen-
sioni, la massa e la potenza della macchina.

	� Assicuratevi che il corpo sia in equilibrio e che la presa 
sia sicura.

	� In caso di interruzione dell'alimentazione, rilasciare il 
grilletto.

	� Non utilizzare l'apparecchio per soffiare sulle persone o 
per pulire gli indumenti sul corpo. Rischio di lesioni!

2.3 �Istruzioni di sicurezza per il tubo dell'aria  
compressa in dotazione

	� L'aria compressa può causare gravi lesioni.
	 	� Quando la macchina non è in uso, prima di sostituire 

gli accessori o di effettuare interventi di riparazione,  
interrompere sempre l'alimentazione dell'aria, depressu-
rizzare il tubo dell'aria e scollegare la macchina dall'ali-
mentazione dell'aria compressa.

	 	� Non dirigere mai il flusso d'aria verso se stessi o altre 
persone. 
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	� I tubi flessibili che si agitano possono causare gravi le-
sioni. Pertanto, verificare sempre che i tubi flessibili e i 
relativi dispositivi di fissaggio siano integri e non si siano 
allentati.

	� L'aria fredda deve essere allontanata dalle mani.
	� Non superare mai la pressione massima di esercizio del 

tubo flessibile dell'aria compressa o quella dell'utensile 
ad aria compressa utilizzato.

	� Collegare il tubo flessibile dell'aria compressa alle linee 
dell'aria compressa solo se si garantisce che la pressione 
di esercizio massima consentita non venga superata (ad 
esempio, mediante un riduttore/regolatore di pressione).

	� Utilizzare il tubo flessibile dell'aria compressa solo con 
aria compressa. Non è consentito utilizzare il tubo flessi-
bile dell'aria compressa con liquidi.

	� Scivolamenti, inciampi e cadute sono le principali cause 
di infortunio sul lavoro. Prestare attenzione alle superfici 
che possono essere diventate scivolose a causa dell'uso 
del compressore e ai rischi di inciampo causati dal tubo 
dell'aria compressa.

	� Quando si allenta il raccordo del tubo, tenere il raccordo 
del tubo con la mano. In questo modo si evitano le lesioni 
causate dal ritorno del tubo.

	� Non utilizzare mezzi come acqua ragia, alcol butilico e 
cloruro di metilene insieme al tubo dell'aria compressa. 
Questi mezzi distruggono il tubo dell'aria compressa.

	� Non schiacciare o attorcigliare il tubo a spirale. Ciò può 
danneggiare il tubo a spirale. Non utilizzare tubi dell'aria 
compressa danneggiati. I tubi dell'aria compressa dan-
neggiati possono causare lesioni.
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3. Messa in servizio

3.1 �Utilizzo della pistola di verni-
ciatura ad aria compressa

Nota: Per poter regolare la pressione 
dell'aria, la fonte di aria compressa deve es-
sere dotata di un riduttore di pressione.

Nota: Per ottenere le massime prestazioni 
dell'utensile pneumatico, utilizzare sempre 
tubi per aria compressa con un diametro in-
terno di almeno 10 mm. Un diametro interno 
troppo piccolo può ridurre notevolmente le 
prestazioni.

3.1.1 �Prima della messa in servizio

Il prodotto può essere utilizzato solo con 
aria compressa pulita, priva di condensa e 
di olio. La pressione massima di esercizio di 
3,5 bar sul prodotto non deve essere super-
ata. Collegare il prodotto a una fonte di aria 
compressa adeguata collegando l'attacco 
rapido del tubo di alimentazione all'attacco 
dell'aria compressa 5  sul prodotto. Il mec-
canismo di bloccaggio è automatico.

3.1.2 �Utilizzo della pistola di verniciatura 
ad aria compressa

Questa pistola a spruzzo funziona secondo il 
principio HVLP (High Volume Low Pressure). 
La nebbia prodotta è minore e la perdita di 
materiale è ridotta.

�ATTENZIONE! Non spruzzare mai senza 
la testa dell'ugello 7  montata!

3.1.3 �Collegare il dispositivo

� 	� Assicurarsi di utilizzare per il funziona-
mento solo aria compressa pulita e priva 
di condensa e olio.

	� Per poter regolare la pressione dell'aria, 
la fonte di aria compressa deve essere 
dotata di un filtro riduttore di pressione.

	� Impostare la pressione di esercizio a 3,5 
bar sul riduttore di pressione del filtro 
della fonte di aria compressa.

ATTENZIONE! La pressione massima di 
esercizio di 3,5 bar non deve essere superata!

�ATTENZIONE! Se la pressione di eserci-
zio è troppo alta, si verifica un'eccessiva 
distribuzione fine, una rapida evapora-
zione del liquido e superfici ruvide. Una 
pressione di esercizio troppo bassa cau-
sa superfici ondulate e formazione di 
gocce.

	� Collegare il tubo flessibile dell'aria com-
pressa con attacco rapido all'attacco 
dell'aria compressa 5  dell'apparecchio.

3.1.4 �Preparare la superficie  
di spruzzatura

� 	� Coprire tutte le superfici che non devo-
no essere spruzzate (porte, pavimento, 
finestre e telai di porte e finestre).

	� Assicurarsi che la superficie di spruzza-
tura sia pulita, asciutta e priva di grasso.

	� Irruvidire le superfici lisce e poi rimuovere 
la polvere di carteggiatura.

Nota: Se si utilizza la pistola a spruzzo 
all'aperto, prestare attenzione alla direzione 
del vento.
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3.1.5 �Accensione e spegnimento del 
dispositivo

	� Lo sfiato 1  deve sempre rimanere libero 
o scoperto durante il processo.

	� Schrauben Sie den Fließbecher 3  fest 
auf die Pistole.

	� Riempire il materiale da spruzzare nella 
coppa 3  e chiuderla con il coperchio 
2  .

	� La distanza di spruzzatura deve essere 
di circa 15 cm in verticale dall'oggetto. 
Per ottenere un rivestimento uniforme, 
mantenere sempre la pistola a spruzzo 
alla stessa distanza dall'oggetto.

	 �Accensione: Premere il pulsante 6  per 
accendere l'apparecchio.

	� Spegnimento: Rilasciare il pulsante 6  
per spegnere l'apparecchio.

Nota: Iniziare e terminare il processo di spruz-
zatura al di fuori dell'area di spruzzatura.

Nota: Assicurarsi di diluire il materiale di 
rivestimento da utilizzare con un solvente 
adatto. Se si utilizza un solvente non adatto, 
possono formarsi grumi che intasano la pis-
tola. Seguire le istruzioni di diluizione fornite 
dal produttore del materiale di rivestimento.

3.1.6 �Rimuovere il tubo flessibile dell'aria 
compressa e il filtro del riduttore di 
pressione.

Nota: Il tubo dell'aria compressa può essere 
svitato solo quando il riduttore di pressione 
del filtro è depressurizzato.

Attenzione: Sferzare il tubo dell'aria com-
pressa quando si apre l'attacco rapido. 
Tenere sempre saldamente il tubo dell'aria 
compressa!

Se il filtro riduttore di pressione viene rimos-
so, tutte le linee devono essere prima depres-
surizzate. È possibile che vi sia ancora una 
pressione residua. Prima pressurizzare com-

pletamente con la maniglia di regolazione e 
poi depressurizzare nuovamente per elimina-
re il gas residuo dal riduttore di pressione del 
filtro.

3.1.7 Regolare il materiale di spruzzatura

	� Per aumentare il materiale da spruzzare, 
ruotare la vite di arresto della corsa 4  in 
senso antiorario.

	� Per ridurre il materiale spruzzato, ruotare 
la vite di arresto della corsa 4  in senso 
orario.

4

Nota: Quando si regola il materiale da 
spruzzare, anche il volume d'aria aumenta 
o diminuisce.

3.1.8 Impostazione del fascio di colore

�Il dispositivo presenta le seguenti impost-
azioni:
	� Fascio omnidirezionale (per i punti  

difficili da raggiungere)
	 Fascio largo 

	 (per una direzione di lavoro orizzontale)
	 Getto piatto  

	 (per una direzione di lavoro verticale)

Per regolare la testa dell'ugello 7 , allentare 
il dado di bloccaggio 8  ruotandolo in senso 
antiorario. Per fissare il getto di colore, ruotare 
il dado di bloccaggio 8  in senso orario per 
serrarlo.
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Impostare il getto omnidirezionale:
	� Ruotare il comando 9  in senso orario 

e la testa dell'ugello 7  come mostrato 
nella figura seguente.

Impostare il getto largo/piatto:
	� Ruotare il comando 9  in senso antiorario 

e la testa dell'ugello 7  come mostrato 
nella figura seguente.

9

9 7

7

9 7

Nota: Determinare le impostazioni ap-
propriate effettuando spruzzi di prova su 
un'area di prova.

Nota: Iniziare con il volume d'aria massi-
mo e a circa 10 cm di distanza dall'area di 
spruzzatura per determinare l'impostazione 
appropriata. 

ATTENZIONE!
Non spruzzare controvento!

3.2. �Utilizzo della pistola ad aria 
compressa

3.2.1 �Prima della messa in servizio

Il prodotto può essere utilizzato solo con 
aria compressa pulita, priva di condensa e 
di olio. La pressione massima di esercizio di 
8 bar sul prodotto non deve essere super-
ata. Collegare il prodotto a una fonte d'aria 

compressa adeguata collegando l'attacco 
rapido del tubo di alimentazione all'attacco 
dell'aria compressa 31 sul prodotto. Il mec-
canismo di bloccaggio è automatico.

3.2.2 �Funzionamento della pistola ad aria 
compressa

	� Smontare la ventosa 33  .
	� Azionare la leva del grilletto 32  . Control-

lare la depressione con il pollice sul tubo 
di aspirazione 34. Ruotare l'ugello 35 fino 
a quando la pistola non ha un'aspirazione 
ottimale. Bloccare questa posizione con il 
controdado 36.

	� Riempire la ventosa 33 con il liquido.
	� Accensione: Premere il pulsante 32  per 

accendere l'apparecchio.
	� Spegnimento: Rilasciare il pulsante 32 

per spegnere l'apparecchio.

Nota: L'effetto di sabbiatura dell'ugello può 
essere variato in base al pezzo e alla pres-
sione dell'aria. A tal fine, seguire i i seguenti 
passaggi:
1. Allentare il controdado 36.
2. Regolare l'ugello 35 ruotandolo.
3. Fissare la regolazione con il controdado 36.

3.3. �Utilizzo della pistola ad aria 
compressa

3.3.1 Prima della messa in servizio

Il prodotto può essere utilizzato solo con 
aria compressa pulita, priva di condensa e di 
olio. La pressione massima di esercizio di 8 
bar sul prodotto non deve essere superata. 
Collegare il prodotto a una fonte di aria com-
pressa adeguata collegando l'attacco rapido 
del tubo di alimentazione all'attacco dell'aria 
compressa 28 sul prodotto. Il meccanismo di 
bloccaggio è automatico.
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3.3.2 �Funzionamento della pistola ad aria 
compressa

	� Puntare l'ugello 30 sulla superficie da 
spruzzare con aria compressa.

	� Accensione: Premere il pulsante 29 per 
accendere l'apparecchio.

	� Spegnimento: Rilasciare il pulsante 29 
per spegnere l'apparecchio.

	� Al termine dei lavori, scollegare il prodot-
to dalla fonte di aria compressa.

3.4. �Funzionamento del mano-
metro per pneumatici ad aria 
compressa

3.4.1 Prima della messa in servizio

Il prodotto può essere utilizzato solo con 
aria compressa pulita, priva di condensa e 
di olio. La pressione massima di esercizio di 
8 bar sul prodotto non deve essere super-
ata. Collegare il prodotto a una fonte di aria 
compressa adeguata collegando l'attacco 
rapido del tubo di alimentazione all'attacco 
per l'aria compressa 16 sul prodotto. Il mec-
canismo di bloccaggio è automatico.

	� Premere il tappo della valvola 19 per fis-
sarlo.

	� Posizionare l'otturatore 19 sulla valvola e 
rilasciarlo nuovamente.

	� Azionare il grilletto 17  .
	� Leggere la pressione dell'aria accumula-

ta sul manometro 14.
	� Rilasciare nuovamente il grilletto 17.
	� Premere il tappo della valvola 19 verso il 

basso ed estrarlo dalla valvola.

19

3.4.2 �Funzionamento con ago a sfera 
cava, adattatore per valvole di 
gonfiaggio

	� Premere il tappo della valvola 19 per fis-
sarlo.

	� Inserire l'adattatore per valvole di gon-
fiaggio 20 o l'ago a sfera cava 21 nel 
connettore della valvola 19 e rilasciarlo 
nuovamente.

	� Ora premere l'adattatore per valvole di 
gonfiaggio 20 o l'ago a sfera cava 21 
sulla valvola.

	� Azionare il grilletto 17  .
	� Leggere la pressione dell'aria accumula-

ta sul manometro 14.
	� Rilasciare nuovamente il grilletto 17.
	� Premere il tappo della valvola 19 verso il 

basso ed estrarlo dalla valvola.

21 19

1920

3.5. �Funzionamento del tubo a spi-
rale (tubo dell'aria compressa)

3.5.1 Prima della messa in servizio

Il prodotto può essere utilizzato solo con 
aria compressa pulita, priva di condensa e 
di olio. La pressione massima di esercizio di 
10 bar sul prodotto non deve essere super-
ata. Collegare il prodotto al compressore 
collegando l'attacco rapido del tubo flessi-
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bile dell'aria compressa all'attacco dell'aria 
compressa 5  / 16  / 28  / 32 sul prodotto. Il 
bloccaggio è automatico.

3.5.2 �Funzionamento del tubo dell'aria 
compressa

	� Rispettare la pressione massima di eser-
cizio del tubo a spirale 13.

	� Utilizzare il tubo a spirale 13 solo entro i 
parametri specificati (vedere i dati tecnici).

	� Premere il tubo flessibile a spirale 13 in 
un attacco rapido di una fonte di aria 
compressa.

	� Collegare l'utensile ad aria compressa 
tramite l'attacco rapido del tubo flessibile 
a spirale 13  .

	� Al termine del lavoro, rimuovere l'utensile 
dal tubo flessibile a spirale 13 tirando con 
forza all'indietro l'attacco rapido. Tenere 
saldamente il tubo flessibile a spirale 13 
in modo che il tubo oscillante non possa 
ferire nessuno.

Nota: Scollegare prima il tubo dall'alimenta-
zione dell'aria compressa e solo successi-
vamente rimuovere il tubo di alimentazione 
dal prodotto. In questo modo si evita che 
il tubo di alimentazione si muova in modo  
incontrollato.

4. Manutenzione e pulizia

	� Scollegare sempre il prodotto dall'ali-
mentazione di aria compressa prima di 
pulirlo.

	� Non utilizzare oggetti appuntiti per pulire 
il prodotto.

	� Non lasciare che i liquidi penetrino all'in-
terno del prodotto. In caso contrario, il 
prodotto potrebbe danneggiarsi.

	� Pulire regolarmente il prodotto, pre-
feribilmente sempre subito dopo aver  
terminato il lavoro.

	� Pulire l'alloggiamento o le superfici con 
un panno asciutto.

4.1 �Procedura speciale per la pistola di 
verniciatura ad aria compressa

 �ATTENZIONE! Rimuovere il dispositivo 
dalla sorgente di aria compressa prima 
di eseguire lavori di riparazione e manu-
tenzione, nonché prima di interrompere 
il funzionamento e prima del trasporto.

 ��ACHTUNG! Materialien, deren Flamm-
punkt unterhalb von 21 °C liegt, schaffen 
eine explosive Umgebung.

Indossare guanti protettivi durante 
il processo di lavoro!

Nota: Una pulizia accurata è importante per 
evitare che gli ugelli si intasino. In caso con-
trario, il corretto funzionamento non è più 
garantito.
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Nota: Non immergere mai completamente 
la pistola a spruzzo nel solvente. Risciac-
quare soltanto!

	� Pulire l'apparecchio e le sue singole  
parti dopo ogni utilizzo! Ciò garantisce 
un funzionamento perfetto e sicuro.

	� Non utilizzare solventi alogeni contenenti 
idrocarburi, come il triclorometile, il clo-
ruro di etile e così via, in quanto possono 
provocare reazioni chimiche pericolose 
con alcuni dei materiali presenti nella 
pistola a spruzzo. 

	� Spruzzare e pulire con un diluente adat-
to. Utilizzare materiali a base di acqua, 
idrocarburi a bassa volatilità o materiali 
simili.

	� Pulire la testa dell'ugello 7  e i fori di 
spruzzatura con una spazzola o un pan-
no adatto.

	� Svitare la vite di arresto dell'ascensore 4  
e rimuovere la molla 11  .

	� Rimuovere l'ago 12  . Pulirlo con una 
spazzola adatta.

	� Pulire anche la filettatura interna 10 della 
coppa di alimentazione a gravità 3  con 
una spazzola adatta.

	� Dopo la pulizia, la filettatura 10 e la gu-
arnizione devono essere leggermente 
ingrassate.

	� Oliate di tanto in tanto tutte le parti mobili.
	� Dopo aver pulito l'apparecchio, rimontare 

tutte le parti. 
	� Conservare l'apparecchio in un luogo 

asciutto, pulito e al riparo dal gelo. Con-
trollare l'ugello.

	� L'uso e la manutenzione delle pistole a 
spruzzo devono essere eseguiti esclusi-
vamente da personale qualificato. Le ri-
parazioni possono essere effettuate solo 
da personale qualificato.

	� Le ispezioni, le regolazioni e gli interventi 
di manutenzione devono essere esegui-
ti, per quanto possibile, dalla stessa per-
sona o dal suo sostituto e documentati 
in un registro di manutenzione.

4.2 �Procedura speciale per la pistola ad 
aria compressa

 ��ATTENZIONE! Rimuovere il dispositivo 
dalla sorgente di aria compressa prima 
di eseguire lavori di riparazione e manu-
tenzione, nonché prima di interrompere 
il funzionamento e prima del trasporto.

 ��ATTENZIONE! I materiali con un punto 
di infiammabilità inferiore a 21 °C creano 
un ambiente esplosivo.

Indossare guanti protettivi durante 
il processo di lavoro!

Nota: Una pulizia accurata è importante per 
evitare che gli ugelli si intasino. In caso con-
trario, il corretto funzionamento non è più 
garantito. 

Nota: Non immergere mai completamente 
la pistola a spruzzo nel solvente. Risciac-
quare soltanto!

	� Pulire l'apparecchio e le sue singole par-
ti dopo ogni utilizzo! Ciò garantisce un 
funzionamento perfetto e sicuro.

	� Non utilizzare solventi alogeni contenenti 
idrocarburi, come triclorometile, cloruro 
di etile, ecc. in quanto possono causare 
reazioni chimiche pericolose con alcuni 
materiali presenti nella pistola a spruzzo. 

	� Si consiglia di collegare all'utensile 
pneumatico un contenitore riempito di 
detergente e di far passare il detergente 
a bassa pressione. A tal fine, spruzzare 
nuovamente in un contenitore chiuso in 
modo da raccogliere il detergente e non 
produrre vapori inutili. Pulire l'ugello a 
getto 35 in caso di intasamenti imprevis-
ti o di getto contaminato.
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	� Un utensile pneumatico pulito garanti-
sce una gestione senza problemi al suc-
cessivo utilizzo.

	� Pulire e mantenere l'utensile pneumatico 
con la massima cura subito dopo l'uso.

	� Tutte le parti mobili devono essere oliate 
di tanto in tanto.

	� Se l'ugello 35 viene rimosso durante 
la pulizia, la filettatura e la guarnizione 
devono essere trattate con un leggero 
grasso. Non utilizzare lubrificanti conte-
nenti silicone.

	� Conservare gli utensili/dispositivi pneu-
matici solo in locali asciutti.

	� Garantire la sicurezza dell'utensile  
pneumatico attraverso una manutenzione 
regolare.

	� Verificare la tenuta dei collegamenti a 
vite e, se necessario, serrarli.

	� Evitare il contatto con sostanze pericolose 
depositate sull'utensile. 

	� Indossare un equipaggiamento di prote-
zione personale adeguato e rimuovere le 
sostanze pericolose con misure appro-
priate prima della manutenzione.

5. Immagazzinamento

	� Il prodotto deve essere coperto dopo 
ogni utilizzo per proteggerlo dalla con-
taminazione. La confezione può essere 
utilizzata per conservare il prodotto.

	� Conservare il prodotto e le istruzioni per 
l'uso insieme. Conservare l'apparecchio 
e i suoi accessori in un luogo buio, asci-
utto, privo di polvere e di gelo.

6. Smaltimento

�L'imballaggio è realizzato con mate-
riali ecologici che possono essere 
smaltiti nei centri di riciclaggio locali. 
�Per sapere come smaltire il vec-
chio apparecchio, rivolgersi alle 
autorità locali.

Questi loghi sono validi solo per la 
Spagna.

Il logo Triman è valido solo per la Francia.

�Durante la separazione dei rifiuti, 
osservare l'etichettatura dei mate-
riali di imballaggio, contrassegnati 
da abbreviazioni (a) e numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
Materie plastiche/20-22: Carta e 
cartone/80-98: Materiali compositi.

6.1 �Compatibilità ambientale e  
smaltimento dei materiali

	� I materiali di rivestimento sono rifiuti peri-
colosi e devono essere smaltiti di conse-
guenza. Osservare le normative locali.

	� Le sostanze chimiche dannose per l'am-
biente non devono penetrare nel suolo, 
nelle acque sotterranee o nei corpi idrici.

	� Quando acquistate pitture, vernici e altri 
materiali di rivestimento, prestate atten-
zione alla loro compatibilità ambientale.
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7. �Garanzia di  
ROWI Germany GmbH

Gentile cliente,
questo apparecchio è coperto da 3 anni di 
garanzia dalla data di acquisto. In caso di 
parti mancanti del prodotto, è titolare di di-
ritti legali nei confronti del venditore del pro-
dotto. Tali diritti legali non sono inclusi nella 
nostra garanzia indicata di seguito.

Garanzia 
Il periodo di garanzia inizia con la data di 
acquisto. Conservare lo scontrino originale. 
Sarà necessario come prova di acquisto.
Nel caso in cui entro tre anni dalla data di 
acquisto di questo prodotto si verifichi un 
difetto dei materiali o di produzione, a no-
stra discrezione ripareremo, sostituiremo 
il prodotto o rimborseremo il prezzo di ac-
quisto. Presupposto di questa garanzia è 
che l’apparecchio e la ricevuta di acquisto 
(scontrino) siano presentati entro il termine 
di tre anni e che il difetto e il momento in cui 
è comparso vengano brevemente descritti 
per iscritto.

Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, 
riceverà il prodotto riparato o uno nuovo. Il 
periodo di garanzia non ricomincia con la ri-
parazione o la sostituzione del prodotto.

Periodo di garanzia e diritti di reclamo 
per vizi
Il periodo di copertura non viene prolunga-
to dalla prestazione di servizi. Lo stesso vale 
per la sostituzione e la riparazione di compo-
nenti. Eventuali danni e difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere notifi-
cati immediatamente dopo l’apertura dell’im-
ballaggio. Le eventuali riparazioni in seguito 
al periodo di garanzia sono a pagamento.

Copertura della garanzia
L’apparecchio è stato fabbricato secondo 
rigide disposizioni di qualità e debitamente 
controllato prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difet-
ti del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio ca-
pacità della batteria, calcificazione, lampa-
de, pneumatici, filtri, spazzole…). La ga-
ranzia non si estende altresì a danni che si 
verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni deri-
vanti dal trasporto o altri incidenti.
La presente garanzia decade se il prodot-
to viene danneggiato, non viene utilizzato o 
mantenuto in conformità alle indicazioni. Per 
un utilizzo conforme del prodotto devono es-
sere rispettate tutte le istruzioni del manuale 
d’uso. Devono essere assolutamente evitati 
gli scopi di utilizzo e gli usi sconsigliati o og-
getto di avvertenza nel manuale d’uso.

Il prodotto è adatto esclusivamente all’utiliz-
zo privato e non commerciale. La garanzia 
decade in caso di utilizzo non conforme o 
non idoneo, di utilizzo della forza e di inter-
venti non eseguiti dalla nostra sede di assi-
stenza autorizzata.

Procedura in caso di garanzia
Per garantire un’elaborazione rapida della 
domanda, seguire le seguenti indicazioni:

	� Per qualsiasi domanda tenere a porta-
ta di mano lo scontrino di acquisto e il 
numero dell'articolo (IAN 494765_2504) 
come prova di acquisto.

	� Il numero dell'articolo è riportato sulla 
targhetta identificativa del prodotto, su 
un'incisione sul prodotto, sulla coper-
tina delle istruzioni (in basso a sinistra) 
o sull'adesivo sul retro o sul fondo del 
prodotto.

	� In caso di malfunzionamenti o altri difet-
ti, contattare innanzitutto il servizio di as-
sistenza indicato di seguito per telefono 
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o via e-mail.
	� Un prodotto considerato difettoso potrà 

poi essere inviato porto franco all’indi-
rizzo di assistenza comunicato con al-
legate la prova di acquisto (scontrino) e 
l’indicazione di quale difetto è presente e 
di quando è emerso.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parkside-diy.com è possibile visualizzare 
e scaricare questo e molti altri manuali. Con 
questo codice QR si accede direttamente 
a parkside-diy.com. Selezionare il proprio 
Paese e cercare i manuali d'uso tramite la 
maschera di ricerca. Inserendo il numero di 
articolo (IAN) 494765_2504 si accede al ma-
nuale d'uso del proprio articolo.

8. Servizio di assistenza

Se dovessero subentrare problemi con il 
funzionamento di un prodotto ROWI Germa-
ny, si prega di procedere come segue:

Contatto  
È possibile contattare il servizio clienti  
ROWI Germany qui:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
GERMANIA
Lidl-services@rowi-group.com
Numero di assistenza: +800 7694 7694
(gratuita da telefono fisso)

IAN 494765_2504 

La maggior parte dei problemi può essere 
risolta già con l’esperta consulenza tecnica 
dei nostri team di assistenza.
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9. �Traduzione della  
dichiarazione di  
conformità originale 

Noi,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Germania

Con la presente dichiariamo che questo  
prodotto è conforme alle seguenti norme, do-
cumenti di standardizzazione e direttive UE:

Direttiva Macchine: (2006/42/EG)

Applicazione di standard armonizzati:
EN 1953:2013
Programma di test Intertek P10-0006:2010 
(Misuratore del riempimento dei pneumatici 
ad aria compressa / PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK
Denominazione del dispositivo / numero 
di modello: 
Pistola a spruzzo per verniciare / PDFP 500 E4
Pistola a spruzzo ad aria compressa /  
PDSP 1 A1
Pistola di soffiaggio ad aria compressa / 
PDBP 6 A1
Misuratore del riempimento dei pneumatici 
ad aria compressa / PDRF 10 A1

Anno di produzione: 09/2025
Numero di serie: IAN 494765_2504

Persona responsabile della documenta-
zione: Marc Stockenberger
Luogo: Forst
Data/Firma del produttore: 28.08.2025

Marc Stockenberger
Direttore generale

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 
tecniche nell'interesse di un ulteriore sviluppo.
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1. Introducción

Enhorabuena por la compra de su nuevo 
electrodoméstico. Ha elegido un producto 
de alta calidad. El manual de instrucciones 
forma parte de este producto. Contiene in-
formación importante sobre seguridad, uso 
y eliminación. Familiarícese con todas las 
instrucciones de funcionamiento y seguri-
dad antes de utilizar el producto. Utilice el 
producto únicamente como se describe y 
para los ámbitos de aplicación especifica-
dos. Entregue todos los documentos cuan-
do ceda el producto a terceros.

1.1 Uso previsto

La pistola de pintura de aire comprimido 
está destinada a la aplicación/atomización 
de materiales de recubrimiento líquidos. Los 
líquidos adecuados son:

	� Pinturas diluibles  
en agua

	� Acabados para  
automoción

	 Capas transparentes 	 Esmaltes
	� Conservante de la 

madera
	� Productos  

fitosanitarios
	 Desinfectante 	 Cartillas
	� Mancha 	� Aceites

El aparato no es adecuado para procesar 
los siguientes líquidos:

	� Pinturas de emulsión 
y látex

	� Materiales resisten-
tes a salpicaduras y 
goteos

	� Materiales de revesti-
miento ácidos

	� Material de pulveriza-
ción granulado y con 
cuerpo

	 Lejía

SET DE HERRAMIENTAS NEUMÁTICAS PDWS A1

El inflador de neumáticos de aire compri-
mido es adecuado para inflar neumáticos 
de bicicletas, embarcaciones hinchables, 
colchones de aire, balones, etc. El disposi-
tivo puede utilizarse para medir la presión 
y liberar aire comprimido. El dispositivo NO 
es adecuado para inflar neumáticos de au-
tomóviles.

La pistola de soplado de aire comprimido 
es adecuada para limpiar y soplar objetos y 
zonas de difícil acceso.

La pistola de aire comprimido está diseña-
da para pulverizar y aplicar líquidos como 
limpiadores en frío, detergentes y aceites en 
spray.

En combinación con un compresor, la  
manguera de aire comprimido se utiliza 
para suministrar energía a las herramientas 
de aire comprimido. La manguera de aire 
comprimido se utiliza exclusivamente para 
transportar aire comprimido. No es adecua-
da para transportar líquidos o gases como 
el oxígeno.

Nota: El producto está diseñado para uti-
lizarse con una fuente de aire comprimido 
adecuada (recomendamos un compresor 
con un volumen de depósito de 24 litros o 
más).

Cualquier otro uso o modificación del pro-
ducto se considera uso indebido y entra-
ña riesgos considerables de accidente. No 
aceptamos ninguna responsabilidad por 
daños derivados de un uso inadecuado. El 
producto está destinado exclusivamente al 
uso privado y no debe utilizarse con fines 
comerciales o industriales.
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1.2 Alcance de la entrega

1 �Pistola neumática pulverizadora 
PDFP 500 E4

1 Pistola de aire comprimido PDSP 1 A1
1 Pistola neumática de soplado PDBP 6 A1
1 �Medidor de llenado de neumáticos de aire 

comprimido PDRF 10 A1
1 �Manguera en espiral (Manguera de com-

presor en espiral) PDSS 5 A1

Juego de adaptadores de 8 piezas: 
1 Aguja para balones 
1 Adaptador para válvulas 
1 Pieza de conexión para adaptadores 
1 Adaptador puntiagudo 
1 Adaptador redondo 
1 Adaptador de purga 
2 Adaptadores universales cónicos

1 Manual de instrucciones

1.3 Equipamiento

Pistola neumática pulverizadora  
PDFP 500 E4
1 	 Ventilación
2 	� Tapa de vaso de flujo
3 	 Vaso de flujo
4 	� Tornillo de tope de elevación 

(Regulación del material de pulverización)
5 	 Conexión de aire comprimido
6 	 Disparador
7 	 Cabezal de boquilla
8 	� Tuerca de bloqueo de la cabeza de la 

boquilla
9 	� Regulador para chorro redondo/plano y 

chorro ancho
10	 Rosca interior (copa de flujo) 
11	 Primavera
12	 Aguja

Manguerade compresor en espiral  
PDSS 5 A1
13	 Manguerade compresor en espiral

Medidor de llenado de neumáticos de aire 
comprimido PDRF 10 A1
14	 Manómetro
15	 Válvula de ventilación
16	 Conexión de aire comprimido
17	 Disparador
18	 Manguera
19	 Conector de válvula
20	 Adaptador para válvulas de purga
21	 Adaptador para válvulas roscadas
22	� Adaptador universal para válvulas con 

un diámetro interior de aprox. 9 mm.
23	� Adaptador universal, para válvulas con 

un diámetro interior de aprox. 6 mm.
24	 Aguja de bola hueca
25	 Adaptador de válvula
26	 Accesorio para 20, 21
27	� Adaptador universal para válvulas con 

un diámetro interior de aprox. 8 mm.

Pistola neumática de soplado PDBP 6 A1
22	 Conexión de aire comprimido
23	 Disparador
24	 Boquilla

Pistola de aire comprimido PDSP 1 A1
25	 Conexión de aire comprimido
26	 Disparador
27	 Ventosa
28	 Tubo de aspiración
29	 Boquilla de chorro
30	 Contratuerca

1.4 Datos técnicos

Nota: Calidad del aire comprimido: purifica-
do, exento de aceite y condensado

1.4.1 Pistola neumática pulverizadora

Presión de funcionamiento:	 max. 3,5 bar
Tamaño de la boquilla:	 Ø 1,5 mm
Vaso de flujo:	 ca. 500 ml 
Necesidades de aire:	 250-280 l/min
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*La viscosidad es la velocidad de flujo de un 
material de pulverización. Esta viscosidad se 
mide con un vaso medidor/dispensador*** 
(no incluido en el volumen de suministro). 
Mida el tiempo en segundos que transcurre 
hasta que el hilo de líquido se rompe al ago-
tarse. Este tiempo es la viscosidad. Diluya 
el material hasta que el hilo de líquido haya 
alcanzado el tiempo de 18-23 t (DIN seg). 
**DIN sec es una unidad de medida obsoleta 
para la viscosidad, pero la utilizan los aficio-
nados al bricolaje.

*** El vaso medidor debe tener una capaci-
dad de 100 cm³. El orificio de salida tiene 
un tamaño de 4 mm. La medición se realiza 
idealmente a una temperatura ambiente de 
20 °C.

1.4.2 Pistola de aire comprimido

Presión de funcionamiento:	max. 8,0 bar
Ventosa:	 ca. 1000 ml
Caudal volumétrico:	 150 – 250 l/min

1.4.3 Pistola neumática de soplado

Presión de funcionamiento:	max. 8,0 bar
Caudal volumétrico:	 100 - 200 l/min

1.4.4 �Medidor de llenado de neumáticos 
de aire comprimido

Presión de funcionamiento:	max. 8,0 bar
Caudal volumétrico:	 40–70 l/min

1.4.5 �Manguerade compresor en espiral 
(Manguera de aire comprimido)

Máx. Presión  
de trabajo:	� 10 bar (a 23 °C)  

6,5 bar (a 50 °C)

Tipo de manguera:	� Campo de aplica-
ción medio

Diámetro exterior  
de la manguera:	 Ø 8,0 mm
Diámetro interior  
de la manguera:	 Ø 5,0 mm
Grosor de la pared:	 1,5 mm
Embrague:	 DN 7,2/6 mm
Conexión:	 ¼“ (6,35 mm)
Longitud:	 5 m
Rango de  
temperatura aplicable:	 -10 °C bis + 50 °C

1.4.6 Valor de emisión de ruido

Valor medido para el valor de emisión de 
ruido determinado de conformidad con la 
norma EN 14462. 
El nivel sonoro ponderado en el lugar de  
utilización es:

Pistola neumática pulverizadora 
PDFP 500 E4
Nivel de presión sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nivel de potencia acústica: LWA= 86,8 dB(A)

Pistola de aire comprimido PDSP 1 A1
Nivel de presión sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nivel de potencia acústica: LWA= 86,8 dB(A)

Pistola neumática de soplado PDBP 6 A1
Nivel de presión sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nivel de potencia acústica: LWA= 86,8 dB(A)

Medidor de llenado de neumáticos de aire 
comprimido PDRF 10 A1
Nivel de presión sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nivel de potencia acústica: LWA= 86,8 dB(A)

Incertidumbre: K = 2,5 dB 
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2. Instrucciones de seguridad

	� Lea toda la información e instrucciones de 
seguridad.

	� El incumplimiento de la información y las instruccio-
nes de seguridad puede provocar lesiones graves y/o  
daños materiales.

Conserve toda la información de seguridad y las instruc-
ciones para futuras consultas.

	� Además de las indicaciones de este manual de instruccio-
nes, deben observarse las normas generales de seguridad 
y prevención de accidentes del legislador.

	� Transmita las instrucciones de uso a terceros.
	� Asegúrese de que terceras personas sólo utilicen este  

producto tras haber recibido las instrucciones necesarias.
	� Mantenga alejados a los niños y protéjalos contra el 

uso no autorizado. 
	� No deje nunca el aparato sin vigilancia cuando esté listo 

para su uso o en funcionamiento. No deje nunca niños 
cerca del aparato. No está permitido que los niños utili-
cen este producto. Asegure el producto contra el uso no 
autorizado.

	� Esté siempre atento y preste atención a lo que hace. 
	� No trabaje con este producto si no está atento o se  

encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Incluso un momento de descuido al utilizar este 
producto puede provocar accidentes y lesiones graves.

	� Cuidado con los daños. 
	� Antes de la puesta en servicio, compruebe que el  

elemento no presenta daños. Si el artículo está defec-
tuoso, no debe ponerse en funcionamiento bajo ningún 
concepto.
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	� No utilices objetos afilados. 
	� No introduzca nunca objetos puntiagudos y/o metálicos 

en el interior del producto.
	� No hacer un mal uso.
	� Utilice el producto únicamente para los fines descritos 

en este manual de instrucciones.
	� Compruébalo regularmente.
	� El uso de este artículo puede provocar el desgaste de 

determinadas piezas. Por ello, debe revisarlo periódica-
mente para detectar posibles daños o defectos.

	� Utilice únicamente accesorios originales. 
	� Por su propia seguridad, utilice únicamente accesorios y 

elementos adicionales que estén expresamente especi-
ficados en el manual de instrucciones o recomendados 
por el fabricante.

	� No utilizar en zonas peligrosas.
	� No utilice el producto en atmósferas potencialmente  

explosivas que contengan sustancias como líquidos  
inflamables, gases y, en particular, nieblas de pintura y 
polvo.

2.1 Instrucciones generales de seguridad

	� ¡Peligro de explosión/incendio!
	� Está prohibido fumar durante el uso de la pistola de 

pintura. No pulverice nunca sobre una llama abierta, 
una superficie incandescente o accesorios de ilumi-
nación. No encienda chispas ni llamas abiertas para 
evitar provocar una explosión o un incendio.

	� ¡Fuerzas de retroceso!
	� Sujete firmemente la manguera con la mano cuando 

desconecte el acoplamiento de la manguera. Desco-
necte primero la manguera de la fuente de aire compri-
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mido y sólo después retire la manguera de suministro 
del aparato. Esto evitará que la manguera de suminis-
tro se arremoline o retroceda de forma incontrolada.

	 ¡Peligro de asfixia!
	� Existe riesgo de asfixia al trabajar con nitrógeno. 
Asegúrese de que la zona de trabajo esté siempre 
bien ventilada. 

�Riesgo de lesiones.
�Lleve ropa de protección, protección respiratoria y 
gafas de seguridad cuando trabaje con el aparato. 
Utilice la ropa de protección prescrita para evitar cu-
alquier contacto con vapores tóxicos, disolventes y 
los materiales utilizados. 

¡Peligros debidos al ruido!
�Utilice protección auditiva para evitar los riesgos deri-
vados del ruido. Las emisiones sonoras (por ejemplo, 
causadas por el flujo o las vibraciones) pueden provo-
car pérdida de audición y/o efectos fisiológicos.

	� Riesgo de lesiones.
	� No utilice nunca oxígeno, otras sustancias inflama-
bles o hidrocarburos halogenados como fuente de 
energía.

	� No apunte el aparato hacia personas y/o animales. Los 
disolventes o diluyentes pueden quemar la piel, los pul-
mones y los ojos.

	� No retuerza la manguera del aparato. De lo contrario, 
podría dañarse.

	� Observe las instrucciones de seguridad del fabricante 
del material de recubrimiento.
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¡ADVERTENCIA!
Con los dispositivos de aplicación manual, debe minimi-
zarse la contaminación del operario por el chorro de pul-
verización y los aerosoles en la zona de respiración. Los 
riesgos se derivan de la inhalación, el contacto o la absor-
ción de materiales de recubrimiento o líquidos de limpieza.

Las medidas para ello son:
	� Ventilación técnica o natural adecuada.
	� Ajuste correcto de la presión de pulverización.
	� Distancia suficiente entre la pistola pulverizadora y la  

pieza. Esta distancia varía en función del material de  
recubrimiento.

	� Funciones de optimización de los parámetros de pulver-
ización para reducir la contaminación.

2.2 �Normas generales de seguridad para la pistola  
de pintura de aire comprimido, la pistola  
pulverizadora, la pistola de soplado y el inflador de 
neumáticos

	� Las instrucciones de seguridad deben leerse y compren-
derse antes de poner en marcha, utilizar, reparar y mante-
ner el aparato y antes de trabajar en las proximidades del 
mismo. En caso contrario, pueden producirse lesiones 
corporales graves.

	� El aparato sólo debe ser montado, ajustado o utilizado por 
personal debidamente cualificado y formado.

	� Este aparato no debe modificarse. Las modificaciones 
pueden reducir la eficacia de las medidas de seguridad y 
aumentar los riesgos para el operador.

	� Las instrucciones de seguridad no deben perderse. Ent-
régueselas al operador. No utilice nunca aparatos daña-
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dos. Compruebe que las etiquetas e inscripciones estén 
completas y sean legibles. El aparato debe inspeccionar-
se periódicamente para comprobar que la máquina está 
etiquetada con las indicaciones y marcas claramente le-
gibles que se exigen en estas instrucciones de uso. En 
caso necesario, el usuario deberá ponerse en contacto 
con el fabricante para obtener etiquetas de recambio.

	� El operador y el personal de mantenimiento deben ser 
físicamente capaces de manejar el tamaño, la masa y la 
potencia de la máquina.

	� Asegúrate de que tu cuerpo está equilibrado y de que 
tienes un agarre seguro.

	� En caso de interrupción del suministro eléctrico, suelte 
el gatillo.

	� No utilice el aparato para soplar sobre las personas ni 
para limpiar la ropa del cuerpo. Riesgo de lesiones.

2.3 �Instrucciones de seguridad para la manguera de 
aire comprimido

	� El aire comprimido puede causar lesiones graves.
	 	� Cuando la máquina no esté en uso, antes de sustitu-

ir accesorios o realizar trabajos de reparación, cierre 
siempre el suministro de aire, despresurice la man-
guera de aire y desconecte la máquina del suministro 
de aire comprimido.

	 	� Nunca dirija el flujo de aire hacia usted o hacia otras 
personas. 
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	� El aleteo de las mangueras puede causar lesiones gra-
ves. Por lo tanto, compruebe siempre que las mangueras 
y sus fijaciones no estén dañadas ni se hayan aflojado.

	� Hay que eliminar el aire frío de las manos.
	� No supere nunca la presión máxima de trabajo de la 

manguera de aire comprimido ni la de la herramienta de 
aire comprimido utilizada.

	� Conecte la manguera de aire comprimido únicamente a 
conductos de aire comprimido si está garantizado que 
no se supera la presión de trabajo máxima admisible (por 
ejemplo, mediante un reductor/regulador de presión).

	� Utilice la manguera de aire comprimido sólo con aire 
comprimido. No está permitido utilizar la manguera de 
aire comprimido con líquidos.

	� Los resbalones, tropiezos y caídas son las principales 
causas de lesiones en el lugar de trabajo. Preste aten-
ción a las superficies que puedan haberse vuelto res-
baladizas por el uso del compresor y a los peligros de 
tropiezo causados por la manguera de aire comprimido.

	� Cuando afloje el acoplamiento de la manguera, sujete la 
pieza de acoplamiento de la manguera con la mano. Así 
evitará lesiones causadas por el retroceso brusco de la 
manguera.

	� No utilice medios como aguarrás, alcohol butílico y cloru-
ro de metileno junto con la manguera de aire comprimido. 
Estos medios destruirán la manguera de aire comprimido.

	� No aplaste ni retuerza nunca la manguera en espiral. Esto 
puede dañar la manguera en espiral. No utilice mangue-
ras de aire comprimido dañadas. Las mangueras de aire 
comprimido dañadas pueden causar lesiones.
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3. Puesta en servicio

3.1 �Manejo de la pistola de  
pintura de aire comprimido

Nota: Para poder regular la presión del aire, 
la fuente de aire comprimido debe estar 
equipada con un reductor de presión.

Nota: Para obtener el máximo rendimiento 
de su herramienta neumática, utilice siem-
pre mangueras de aire comprimido con un 
diámetro interior de al menos 10 mm. Un 
diámetro interior demasiado pequeño puede 
reducir considerablemente el rendimiento.

3.1.1 �Antes de la puesta en servicio

El producto sólo debe utilizarse con aire 
comprimido limpio, sin condensación ni 
aceite. No debe superarse la presión máxima 
de trabajo de 3,5 bar del producto. Conecte 
el producto a una fuente de aire comprimido 
adecuada conectando el acoplamiento rápi-
do de la manguera de suministro a la cone-
xión de aire comprimido 5  del producto. El 
mecanismo de bloqueo es automático.

3.1.2 �Manejo de la pistola de pintura  
de aire comprimido

Esta pistola de pintura funciona según el 
principio HVLP (alto volumen, baja presión). 
Como resultado, se produce menos niebla 
de pulverización y se reduce la pérdida de 
material.

�PRECAUCIÓN: ¡No pulverice nunca sin 
el cabezal de la boquilla 7  montado!

3.1.3 �Conectar dispositivo

� 	� Asegúrese de que para el funcionamiento 
sólo utiliza aire comprimido limpio y sin 
condensación ni aceite.

	� Para poder regular la presión del aire,  
la fuente de aire comprimido debe  
estar equipada con un filtro reductor de 
presión.

	� Ajuste la presión de funcionamiento  
a 3,5 bar en el reductor de presión del 
filtro de la fuente de aire comprimido.

¡ADVERTENCIA! No debe superarse la pre-
sión máxima de funcionamiento de 3,5 bar.

�¡ATENCIÓN! Si la presión de trabajo es 
demasiado alta, se produce una distri-
bución excesivamente fina, una rápida 
evaporación del líquido y superficies 
rugosas. Una presión de trabajo dema-
siado baja provoca superficies ondula-
das y formación de gotas.

	� Conecte la manguera de aire comprimido 
con acoplamiento rápido a la conexión 
de aire comprimido 5  del aparato.

3.1.4 �Preparar la superficie de  
pulverización

� 	� Cubra todas las superficies que no  
vayan a ser rociadas (puertas, suelo, ven-
tanas y marcos de puertas y ventanas).

	� Asegúrese de que la superficie de pulver-
ización esté limpia, seca y libre de grasa.

	� Desbaste las superficies lisas y, a conti-
nuación, elimine el polvo de lijado.

Nota: Si utiliza la pistola de pintura al aire li-
bre, preste atención a la dirección del viento.
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3.1.5 Encender y apagar el aparato

	� El respiradero 1  debe permanecer 
siempre libre o descubierto durante el 
proceso.

	� Enrosque firmemente la copa de flujo 3  
en la pistola.

	� Introduzca el material de pulverización 
en el depósito 3  y ciérrelo con la tapa 
2  .

	� La distancia de pulverización debe ser 
de unos 15 cm en vertical desde el ob-
jeto. Para obtener un recubrimiento uni-
forme, mantenga siempre la pistola de 
pintura a la misma distancia del objeto.

	� Encender: Pulse el gatillo 6  para en-
cender el aparato.

	� Desconectar: Suelte el gatillo 6  para 
apagar el aparato.

Nota: Inicie y finalice el proceso de pulver-
ización fuera de la zona de pulverización.

Nota: Asegúrese de diluir el material de 
recubrimiento a utilizar con un disolvente 
adecuado. Si se utiliza un disolvente inade-
cuado, pueden formarse grumos y obstruir 
la pistola. Siga las instrucciones de dilución 
proporcionadas por el fabricante del mate-
rial de revestimiento.

3.1.6 �Retire la manguera de aire compri-
mido y el filtro reductor de presión

Nota: La manguera de aire comprimido sólo 
puede desenroscarse cuando el filtro reduc-
tor de presión está despresurizado.

Achtung: Latigazo de la manguera de aire 
comprimido al abrir el acoplamiento rápido. 
Sujete siempre firmemente la manguera de 
aire comprimido.

Si se retira el reductor de presión del fil-
tro, primero deben despresurizarse todos 
los conductos. Es posible que aún quede 
presión residual. En primer lugar, presurice 

completamente con la palanca de ajuste y, 
a continuación, vuelva a despresurizar para 
expulsar el gas residual del reductor de pre-
sión del filtro.

3.1.7 Regular el material de pulverización

	� Para aumentar el material de pulverizaci-
ón, gire el tornillo de tope de carrera 4  
en sentido antihorario.

	� Para reducir el material pulverizado,  
gire el tornillo de tope de carrera 4  en el 
sentido de las agujas del reloj.

4

Nota: Al regular el material de pulverización, 
el volumen de aire también aumenta o dis-
minuye.

3.1.8 Ajuste del haz de color

El dispositivo tiene la siguiente configuración:
	� Haz omnidireccional (para lugares de 

difícil acceso)
	 Haz ancho

	 (para una dirección de trabajo horizontal)
	 Chorro plano 

	 (para una dirección de trabajo vertical)

Para ajustar el cabezal de la boquilla 7 , afloje 
la tuerca de bloqueo 8  girándola en sentido 
antihorario. Para fijar el chorro de color, gire 
la tuerca de bloqueo 8  en el sentido de las 
agujas del reloj para apretarla.
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Ajuste el chorro omnidireccional:
	� Gire el mando 9  en el sentido de las 

agujas del reloj y el cabezal de la boquil-
la 7  como se muestra en la siguiente 
ilustración.

Ajustar chorro ancho/plano:
	� Gire el mando 9  en sentido antihorario 

y el cabezal de la boquilla 7  como se 
muestra en la siguiente ilustración.

9

9 7

7

9 7

Nota: Determine los ajustes adecuados  
realizando pulverizaciones de prueba en 
una zona de prueba.

Nota: Comience con el volumen de aire má-
ximo y a unos 10 cm de la zona de pulver-
ización para determinar el ajuste adecuado. 

ATENCIÓN!
No pulverizar contra el viento.

3.2. �Manejo de la pistola  
de aire comprimido

3.2.1 �Antes de la puesta en servicio

El producto sólo debe utilizarse con aire 
comprimido limpio, sin condensación ni 
aceite. No debe superarse la presión má-
xima de trabajo de 8 bar en el producto. 
Conecte el producto a una fuente de aire 
comprimido adecuada conectando el aco-

plamiento rápido de la manguera de sumi-
nistro a la conexión de aire comprimido 31 
del producto. El mecanismo de bloqueo es 
automático.

3.2.2 �Funcionamiento de la pistola de 
aire comprimido

	� Desmonte la ventosa 33  .
	� Accione la palanca del gatillo 32  . Com-

pruebe el vacío con el pulgar en el tubo 
de aspiración 34. Gire la boquilla de 
chorro 35 hasta que la pistola tenga una 
aspiración óptima. Asegure esta posici-
ón con la contratuerca 36.

	� Llene la ventosa 33 con el líquido.
	� Encendido: Pulse el gatillo 32 para en-

cender el aparato.
	� Apagar: Suelte el gatillo 32 para apagar 

el aparato.

Nota: El efecto de chorreado de la boquilla 
de chorreado puede variarse en función de la 
pieza y de la presión del aire. Para ello, siga 
los pasos que se indican a continuación:
1. Afloje la contratuerca 36.
2. Ajuste la boquilla de chorro 35 girándola.
3. Asegure el ajuste con la contratuerca 36.

3.3. �Funcionamiento de la pistola 
de aire comprimido

3.3.1 Antes de la puesta en servicio

El producto sólo debe utilizarse con aire 
comprimido limpio, sin condensación ni 
aceite. No debe superarse la presión máxima 
de trabajo de 8 bar en el producto. Conecte 
el producto a una fuente de aire comprimido 
adecuada conectando el acoplamiento rápi-
do de la manguera de suministro a la cone-
xión de aire comprimido 28 del producto. El 
mecanismo de bloqueo es automático.



ES 127

3.3.2 �Funcionamiento de la pistola de 
soplado de aire comprimido

	� Apunte la boquilla 30 hacia la superficie 
que desea rociar con aire comprimido.

	� Encendido: Pulse el gatillo 29 para  
encender el aparato.

	� Apagar: Suelte el gatillo 29 para apagar 
el aparato.

	� Desconecte el producto de la fuente de 
aire comprimido una vez finalizado el 
trabajo.

3.4. �Funcionamiento del manó-
metro de aire comprimido 
para neumáticos

3.4.1 Antes de la puesta en servicio

El producto sólo debe utilizarse con aire 
comprimido limpio, sin condensación ni 
aceite. No debe superarse la presión máxima 
de trabajo de 8 bar en el producto. Conecte 
el producto a una fuente de aire comprimido 
adecuada conectando el acoplamiento rápi-
do de la manguera de suministro a la cone-
xión de aire comprimido 16 del producto. El 
mecanismo de bloqueo es automático.

	� Presione el tapón de la válvula 19 hacia 
abajo para fijarlo.

	� Coloque el tapón de la válvula 19 en la 
válvula y vuelva a soltarlo.

	� Accionar el gatillo 17  .
	� Lea la presión de aire acumulada en el 

manómetro 14.
	� Suelte de nuevo el gatillo 17.
	� Presione el tapón de la válvula 19 hacia 

abajo y sáquelo de la válvula.

19

3.4.2 �Funcionamiento con aguja de bola 
hueca, adaptador para válvulas de 
inflado

	� Presione el tapón de la válvula 19 hacia 
abajo para fijarlo.

	� Introduzca el adaptador para válvulas de 
inflado 23 o la aguja de bola hueca 24 en 
el conector de la válvula 19 y vuelva a 
soltarlo.

	� Presione ahora el adaptador para válvu-
las de inflado 23 o la aguja de bola hue-
ca 24 sobre la válvula.

	� Accionar el gatillo 17  .
	� Lea la presión de aire acumulada en el 

manómetro 14.
	� Suelte de nuevo el gatillo 17.
	� Presione el tapón de la válvula 19 hacia 

abajo y sáquelo de la válvula.

24 19

1923
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3.5. �Manejo de la manguera en 
espiral (manguera de aire 
comprimido)

3.5.1 Antes de la puesta en servicio

El producto sólo debe utilizarse con aire 
comprimido limpio, sin condensación ni 
aceite. No debe superarse la presión máxi-
ma de trabajo de 10 bar del producto. Co-
necte el producto al compresor conectando 
el acoplamiento rápido de la manguera de 
aire comprimido a la conexión de aire com-
primido 5  / 16  / 28  / 32 del producto. El blo-
queo es automático.

3.5.2 �Funcionamiento de la manguera de 
aire comprimido

	� Observe la presión máxima de trabajo 
de la manguera en espiral 13 .

	� Utilice la manguera en espiral 13 única-
mente dentro de los parámetros especi-
ficados (véanse los datos técnicos).

	� Presione la manguera en espiral 13 en 
un acoplamiento rápido de aire compri-
mido de una fuente de aire comprimido.

	� Conecte la herramienta de aire compri-
mido a través del acoplamiento rápido 
de la manguera en espiral 13  .

	� Cuando haya terminado de trabajar, retire 
la herramienta de la manguera en espiral 
13 tirando firmemente del acoplamiento 
rápido hacia atrás. Sujete firmemente la 
manguera en espiral 13 para que la man-
guera oscilante no pueda lesionar a nadie.

Nota: Primero desconecte la manguera del 
suministro de aire comprimido y sólo de-
spués retire la manguera de suministro del 
producto. Esto evitará que la manguera de 
suministro gire sin control.

4. Mantenimiento y limpieza

	� Desconecte siempre el producto del su-
ministro de aire comprimido antes de 
limpiarlo.

	� No utilice objetos afilados para limpiar el 
producto.

	� No permita que penetren líquidos en el 
interior del producto. De lo contrario, el 
producto podría resultar dañado.

	� Limpie el producto con regularidad, pre-
feriblemente siempre inmediatamente 
después de terminar el trabajo.

	� Limpie la carcasa o las superficies con 
un paño seco.

4.1 �Procedimiento especial para la  
pistola de pintura de aire comprimido

 ��¡ATENCIÓN! Desconecte el aparato de 
la fuente de aire comprimido antes de 
realizar trabajos de reparación y mante-
nimiento, así como antes de interrumpir 
el funcionamiento y antes del transporte.
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 ��¡ATENCIÓN! Los materiales con un pun-
to de inflamación inferior a 21 °C crean 
un entorno explosivo.

Utilice guantes de protección du-
rante el proceso de trabajo.

Nota: Una limpieza a fondo es importante 
para evitar que las boquillas se obstruyan. 
De lo contrario, ya no se garantiza un fun-
cionamiento correcto. 

Nota: No introduzca nunca completamente 
la pistola de pintura en el disolvente. Enjuá-
guela solamente.

	� Limpie el aparato y cada una de sus pie-
zas después de cada uso. Esto garanti-
za un funcionamiento perfecto y seguro.

	� No utilice disolventes halogenados que 
contengan hidrocarburos, como tric-
lorometil, cloruro de etilo, etc., ya que 
pueden provocar reacciones químicas 
peligrosas con algunos de los materiales 
de la pistola de pintura. 

	� Pulverizar y limpiar con un diluyente 
adecuado. Utilizar materiales a base 
de agua, hidrocarburos poco volátiles o 
materiales similares.

	� Utilice un cepillo o un paño adecuado 
para limpiar el cabezal de la boquilla 7  
y los orificios de pulverización.

	� Desenrosque el tornillo de tope de eleva-
ción 4  y retire el muelle 11  .

	� Retire la aguja 12  . Límpiela con un cepil-
lo adecuado.

	� Limpie también la rosca interior 10 del 
recipiente de alimentación por gravedad 
3  con un cepillo adecuado.

	� La rosca 10 y la junta deben engrasarse 
ligeramente después de la limpieza.

	� Engrase de vez en cuando todas las  
piezas móviles. 

	� Vuelva a montar todas las piezas después 
de haber limpiado el aparato. 

	� Guarde el aparato en un lugar seco, 
limpio y protegido de las heladas. Com-
pruebe la boquilla.

	� Las pistolas de pintura sólo deben ser 
manejadas y mantenidas por personal 
cualificado. Las reparaciones sólo deben 
ser realizadas por personal cualificado.

	� Siempre que sea posible, las inspeccio-
nes, los ajustes y los trabajos de man-
tenimiento deben ser realizados por 
la misma persona o por su sustituto y 
deben documentarse en un registro de 
mantenimiento.

4.2 �Procedimiento especial para la pisto-
la de aire comprimido

 ��¡ATENCIÓN! Desconecte el aparato de 
la fuente de aire comprimido antes de 
realizar trabajos de reparación y mante-
nimiento, así como antes de interrumpir 
el funcionamiento y antes del transporte.

 ��¡ATENCIÓN! Los materiales con un pun-
to de inflamación inferior a 21 °C crean 
un entorno explosivo.

Utilice guantes de protección  
durante el proceso de trabajo.

Nota: Una limpieza a fondo es importante 
para evitar que las boquillas se obstruyan. 
De lo contrario, ya no se garantiza un fun-
cionamiento correcto. 

Nota: No introduzca nunca la pistola com-
pletamente en el disolvente. Sólo enjuague.

	� Limpie el aparato y cada una de sus pie-
zas después de cada uso. Esto garanti-
za un funcionamiento perfecto y seguro.

	� No utilice disolventes halogenados que 
contengan hidrocarburos, como tric-
lorometil, cloruro de etilo, etc., ya que 
pueden provocar reacciones químicas 
peligrosas con algunos materiales de la 
pistola. 

	� Recomendamos conectar un recipien-
te lleno de producto de limpieza a la 
herramienta neumática y hacer pasar 
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el producto de limpieza a baja presión. 
Vuelva a pulverizar en un recipiente cer-
rado para que se recoja el producto de 
limpieza y no se produzcan vapores in-
necesarios. Limpie la boquilla de pulver-
ización 35 en caso de que se produzcan 
obstrucciones inesperadas o se ensucie 
el chorro de pulverización.

	� Una herramienta neumática limpia  
garantiza un manejo sin problemas la 
próxima vez que la utilice.

	� Limpie y mantenga la herramienta  
neumática con el máximo cuidado inme-
diatamente después de su uso.

	� Todas las piezas móviles deben engra-
sarse de vez en cuando.

	� Si se desmonta la tobera de chorro 35  
durante la limpieza, la rosca y la junta 
deben tratarse con una grasa ligera. No 
utilice lubricantes que contengan silicona.

	� Almacene sus herramientas/dispositivos 
neumáticos únicamente en espacios  
secos.

	� Garantice la seguridad de la herramienta 
neumática mediante un mantenimiento 
periódico.

	� Compruebe la estanqueidad de las  
uniones atornilladas y apriételas si es 
necesario.

	� Evite el contacto con sustancias pelig-
rosas que se hayan depositado en la  
herramienta. 

	� Llevar equipo de protección individual 
adecuado y eliminar las sustancias  
peligrosas con las medidas apropiadas 
antes del mantenimiento.

5. Almacenamiento

	� El producto debe cubrirse después de 
cada uso para protegerlo de la contami-
nación. El envase puede utilizarse para 
almacenar el producto.

	� Conserve juntos el producto y su manual 
de instrucciones. Guarde la máquina y 
sus accesorios en un lugar oscuro, seco, 
sin polvo ni escarcha.

6. Eliminación

�Los envases están fabricados con 
materiales respetuosos con el me-
dio ambiente que pueden eliminarse 
en los centros de reciclaje locales. 
�Puede informarse sobre cómo 
deshacerse de su viejo aparato en 
su ayuntamiento.

Separación y clasificación de en-
vases domésticos de conformidad 
con el Real Decreto 1055/2022.

 

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

�Preste atención al etiquetado de los 
materiales de embalaje al separar 
los residuos, éstos están marcados 
con abreviaturas (a) y números (b) 
con el siguiente significado: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/ 
80–98: materiales compuestos.

6.1 �Compatibilidad medioambiental y 
eliminación de materiales

	� Los materiales de revestimiento son  
residuos peligrosos y deben eliminarse 
en consecuencia. Respete la normativa 
local.

	� No debe permitirse que sustancias quí-
micas nocivas para el medio ambiente 
penetren en el suelo, las aguas subter-
ráneas o las masas de agua.

	� Cuando compre pinturas, barnices y 
otros materiales de revestimiento, preste 
atención a su compatibilidad medioam-
biental.



ES 131

7. �Garantía de  
ROWI Germany GmbH

Estimado cliente:
Usted recibe este aparato con una garantía 
de 3 años a partir de la fecha de compra. En 
caso de defectos en este producto, usted 
tiene derechos legales contra el vendedor 
del producto. Estos derechos legales no 
están restringidos por la garantía que se 
muestra a continuación.

Condiciones de garantía 
El plazo de garantía comienza con la fecha 
de compra. Conserve el recibo original en 
un lugar seguro. Se requiere como compro-
bante de compra.

Si se produce un defecto de material o de 
fabricación en un plazo de tres años a par-
tir de la fecha de compra de este produc-
to, repararemos o sustituiremos, a nuestra 
discreción, el producto de forma gratuita o 
le devolveremos el precio de compra. Este 
servicio de garantía requiere que, dentro del 
período de tres años, se presente el apara-
to defectuoso y el comprobante de compra 
(recibo) y se describa brevemente y por es-
crito en qué consiste el defecto y cuándo 
se produjo.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía,  
recibirá el producto reparado o uno nuevo. 
Con la reparación o el reemplazo del pro-
ducto no comienza un nuevo período de 
garantía.

Período de garantía y reclamaciones le-
gales por defectos
La prestación de garantía no amplía el 
período de garantía. Esto también se 
aplica a las piezas reemplazadas y repa-
radas. Cualquier daño o defecto ya pre-
sente en el momento de la compra debe  
comunicarse de inmediato tras el desemba-
laje. Una vez transcurrido el período de ga-
rantía, las reparaciones incidentales están 
sujetas a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamen-
te siguiendo estrictas directivas de calidad 
y se ha evaluado cuidadosamente antes de 
la entrega.

La prestación de garantía cubre únicamente 
defectos materiales o de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del produc-
to sometidas a un desgaste normal y que, 
por lo tanto, pueden considerarse piezas de 
desgaste, ni tampoco los daños en piezas 
frágiles, p. ej., interruptores, baterías o pie-
zas de vidrio.

Esta garantía queda anulada si el producto 
se daña, se utiliza incorrectamente o recibe 
mantenimiento de forma inadecuada. Para 
un uso adecuado del producto deben se-
guirse estrictamente todas las indicaciones 
de uso mencionadas en el manual de ins-
trucciones. Deben evitarse a toda costa los 
usos y acciones desaconsejados o adverti-
dos en el manual de instrucciones.

El producto no está diseñado para el uso 
privado y no para el uso comercial. La ga-
rantía queda anulada en caso de uso indebi-
do o de manipulación incorrecta, de uso de 
la fuerza y de intervenciones que no hayan 
sido realizadas por nuestro servicio técnico 
autorizado.

Tramitación de la garantía
Para que su solicitud se tramite rápidamente, 
tome en cuenta las siguientes indicaciones 
de uso:

	� Para todas las consultas, tenga a mano el 
número de artículo (IAN 494765_2504) y 
el recibo como comprobante de compra.

	� El número de artículo se encuentra en la 
placa de características del producto, en 
un grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones (abajo a la izquier-
da) o en la etiqueta adhesiva situada en 
la parte posterior o inferior del producto.
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	� Si se producen fallos de funcionamiento 
u otros defectos, póngase en contacto 
primero con el servicio de atención al 
cliente indicado a continuación por telé-
fono o por correo electrónico.

	� Si un producto resulta defectuoso, 
puede enviarlo exento de franqueo a la 
dirección de servicio que se le ha faci-
litado, adjuntando el comprobante de 
compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo se ha producido.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com puede consultar y 
descargar este y muchos otros manuales. 
Con este código QR accederá directamen-
te a parkside-diy.com. Seleccione su país y 
busque los manuales de instrucciones me-
diante el cuadro de búsqueda. Introducien-
do el número de artículo (IAN) 494765_2504 
accederá al manual de instrucciones de su 
artículo.

8. Servicio

En caso de que surjan problemas durante 
el funcionamiento de sus productos ROWI 
Germany, proceda del siguiente modo:

Contacto inicial 
El equipo de servicio de ROWI Germany 
está disponible en:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
ALEMANIA
Lidl-services@rowi-group.com
Línea directa: +800 7694 7694
(llamada gratuita desde el teléfono fijo)

IAN 494765_2504 

La mayoría de problemas pueden solucio-
narse mediante el asesoramiento técnico 
competente de nuestro equipo de servicio.

9. �Traducción de la  
declaración de  
conformidad original 

Nos,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Alemania

Por la presente declaramos que este pro-
ducto cumple las siguientes normas, docu-
mentos normativos y directivas de la UE:

Directiva sobre máquinas:
(2006/42/EG)

Normas armonizadas aplicadas:
EN 1953:2013
Programa de pruebas de Intertek 
P10-0006:2010  
(Medidor de llenado de neumáticos de aire 
comprimido / PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK
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Designación del dispositivo / número de 
modelo: 
Pistola neumática pulverizadora / 
PDFP 500 E4
Pistola de aire comprimido / PDSP 1 A1
Pistola neumática de soplado / PDBP 6 A1
Medidor de llenado de neumáticos de aire 
comprimido / PDRF 10 A1

Año de fabricación: 09/2025
Número de serie: IAN 494765_2504

Persona responsable de la documentación:
Marc Stockenberger
Ubicación: Forst
Fecha/firma del fabricante: 28.08.2025

Marc Stockenberger
Director General

Nos reservamos el derecho a introducir  
modificaciones técnicas en aras de un  
mayor desarrollo.
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1. Introdução

Parabéns pela compra do seu novo aparelho. 
Optou por um produto de alta qualidade. O 
manual de instruções faz parte deste produ-
to. Contém informações importantes sobre 
segurança, utilização e eliminação. Antes de 
utilizar o produto, familiarize-se com todas as 
instruções de utilização e segurança. Utilize o 
produto apenas conforme descrito e para as 
áreas de aplicação indicadas. Entregue toda 
a documentação ao passar o produto a ter-
ceiros.

1.1 �Utilização conforme a finalidade 
prevista

A pistola de pintura a ar comprimido destina 
-se à aplicação/pulverização de materiais 
de revestimento líquidos. Os líquidos ade-
quados são:

	� Tintas lacas diluíveis 
em água

	� Tintas de acabamento 
para veículos motor-
izados

	� Vernizes 
transparentes

	 Esmaltes

	� produto para pro-
teção de madeira

	� Produtos fitofarma-
cêuticos

	 Desinfetante 	 Fundamentos
	 Decapante 	 Óleos

O aparelho não é adequado para processar 
os seguintes líquidos:

	� Tintas de dispersão 
e látex

	� Materiais resistentes 
a salpicos e pingos

	� Revestimentos 
ácidos

	� Material pulverizável 
granulado e espesso

	 Salmoura

CONJUNTO A AR COMPRIMIDO PDWS A1

O medidor de pressão de ar comprimido é 
adequado para encher pneus de bicicleta, 
barcos insufláveis, colchões insufláveis, bo-
las, etc. O aparelho permite medir a pressão 
e esvaziar o ar comprimido. O aparelho 
NÃO é adequado para encher pneus de 
automóveis.

A pistola de ar comprimido é adequada para 
limpar e soprar objetos, bem como locais de 
difícil acesso.

A pistola de pulverização de ar comprimi-
do destina-se à pulverização e aplicação de 
líquidos, tais como produtos de limpeza a 
frio, detergentes e óleos em spray.

Em conjunto com um compressor, a man-
gueira de ar comprimido serve para forne-
cer energia a ferramentas pneumáticas. A 
mangueira de ar comprimido serve exclu-
sivamente para transportar ar comprimido. 
Não é adequada para transportar líquidos 
ou gases, como oxigénio.

Nota: O produto destina-se a ser utilizado 
com uma fonte de ar comprimido adequada 
(recomendamos um compressor com um 
volume do reservatório a partir de 24 litros).

Qualquer outra utilização ou alteração do 
produto é considerada não conforme e 
acarreta riscos consideráveis de acidentes. 
Não assumimos qualquer responsabilidade 
por danos resultantes de uma utilização não 
conforme. O produto destina-se apenas a 
uso privado e não pode ser utilizado para 
fins comerciais ou industriais.
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1.2 Volume de entrega

1 �Pistola de pintura a ar comprimido 
PDFP 500 E4

1 �Pistola de pulverização a ar comprimido 
PDSP 1 A1

1 �Pistola de sopro a ar comprimido 
PDBP 6 A1

1 �Medidor de pressão do pneu a ar compri-
mido PDRF 10 A1

1 �Tubo de ar comprimido flexível em espiral 
PDSS 5 A1

Conjunto de adaptadores de 8 peças:
1 Agulha para bola 
1 Adaptador de válvula 
1 Peça de ligação para adaptador 
1 Adaptador pontiagudo 
1 Adaptador redondo 
1 Adaptador de ventilação 
2 Adaptadores universais cónicos

1 Manual de instruções

1.3 Equipamento

Pistola de pintura a ar comprimido 
PDFP 500 E4
1 	 Ventilação
2 	� Tampa do copo de fluxo
3 	� Copo de fluxo
4 	�� Parafuso de batente 

(regulação do material pulverizado)
5 	 Conexão de ar comprimido
6 	 Alavanca de descarga
7 	 Cabeça do bico
8 	 Porca de fixação para a cabeça do bico
9 	 Regulador para jato redondo/plano e largo
10	 Rosca interna (copo de fluxo)
11	 Mola
12	 Agulha

Tubo de ar comprimido flexível em
espiral PDSS 5 A1
13	 Mangueira espiralada

Medidor de pressão do pneu a ar compri-
mido PDRF 10 A1
14	 Manómetro
15	 Válvula de purga
16	 Conexão de ar comprimido
17	 Alavanca de descarga
18	 Mangueira
19	 Conector da válvula
20	 Adaptador para válvulas de purga
21	 Adaptador para válvulas de rosca
22	� Adaptador universal para válvulas com 

Ø interno de aprox. 9 mm
23	� Adaptador universal, para válvulas com 

Ø interno de aprox. 6 mm
24	 Agulha de bola oca
25	 Adaptador de válvula
26	 Ensaio para 20, 21
27	� Adaptador universal para válvulas com 

Ø interno de aprox. 8 mm

Pistola de sopro a ar comprimido 
PDBP 6 A1
28	 Conexão de ar comprimido
29	 Alavanca de descarga
30	 Bocal

Pistola de pulverização a ar comprimido 
PDSP 1 A1
31	 Conexão de ar comprimido
32	 Alavanca de descarga
33	 Ventosa
34	 Tubo de sucção
35	 Bocal de jato
36	 Contraporca

1.4 Dados técnicos

Nota: Qualidade do ar comprimido: purifi-
cado, sem óleo e sem condensação

1.4.1 Pistola de pintura a ar comprimido

Pressão de funcionamento:	 max. 3,5 bar
Tamanho do bico:	 Ø 1,5 mm
Copo de fluxo:	 ca. 500 ml 
Necessidade de ar:	 250-280 l/min
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*A viscosidade é a velocidade de fluxo de um 
material pulverizado. Esta viscosidade é me-
dida com um copo medidor/de escoamen-
to*** (não incluído no fornecimento). Meça o 
tempo em segundos até que o fio de líquido 
se rompa ao escoar. Este tempo de escoa-
mento é a viscosidade. Diluir o material até 
que o fio de líquido atinja o tempo de 18-23 t 
(DIN-Sek). **DIN-Sek é uma unidade de me-
dida obsoleta para viscosidade, mas que é 
utilizada por amadores.

*** O copo medidor deve ter uma capacida-
de de 100 cm³. O orifício de saída tem 4 mm. 
A medição deve ser feita, idealmente, a uma 
temperatura ambiente de 20 °C.

1.4.2 �Pistola de pulverização a 
ar comprimido

Pressão de funcionamento:	 max. 8,0 bar
Ventosa:	 ca. 1000 ml
Fluxo volumétrico:	 150 – 250 l/min

1.4.3 Pistola de sopro a ar comprimido

Pressão de funcionamento:	 max. 8,0 bar
Fluxo volumétrico:	 100 - 200 l/min

1.4.4 �Medidor de pressão do pneu a ar 
comprimido

Pressão de funcionamento:	 max. 8,0 bar
Fluxo volumétrico:	 40–70 l/min

1.4.5 �Tubo de ar comprimido flexível 
em espiral

Pressão máxima 
de trabalho:	� 10 bar (a 23 °C)  

6,5 bar (a 50 °C)
Tipo de mangueira:	� área de aplicação 

média

Diâmetro externo 
da mangueira:	 Ø 8,0 mm
Diâmetro interno 
da mangueira:	 Ø 5,0 mm
Espessura da 
parede:	 1,5 mm
Acoplamento:	 DN 7,2/6 mm

Conexão:	 ¼“ (6,35 mm)
Comprimento:	 5 m
Intervalo de 
temperatura utilizável:	 -10 °C a + 50 °C

1.4.6 Valor de emissão sonora

Valor medido para o nível de emissão so-
nora determinado de acordo com a norma 
EN 14462.
O nível de ruído avaliado no local de utili-
zação é: 

Pistola de pintura a ar comprimido 
PDFP 500 E4
Nível de pressão sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nível de potência sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Pistola de pulverização a ar comprimido 
PDSP 1 A1
Nível de pressão sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nível de potência sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Pistola de sopro a ar comprimido 
PDBP 6 A1
Nível de pressão sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nível de potência sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Medidor de pressão do pneu a ar compri-
mido PDRF 10 A1
Nível de pressão sonora: LpA= 75,8 dB(A)
Nível de potência sonora: LWA= 86,8 dB(A)

Insegurança: K = 2,5 dB 
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2. Instruções de segurança

	� Leia todas as instruções e avisos de segurança.

	� O não cumprimento das instruções e recomendações 
de segurança pode causar ferimentos graves e/ou da-
nos materiais.

Guarde todas as instruções de segurança e instruções 
para o futuro!

	� Além das instruções contidas neste manual de instruções, 
devem ser respeitadas as normas gerais de segurança e 
prevenção de acidentes estabelecidas pela legislação.

	� Transmita o manual de instruções a terceiros.
	� Certifique-se de que terceiros só utilizem este produto 

após terem recebido as instruções necessárias.
	� Mantenha as crianças afastadas e proteja contra o uso 

indevido.
	� Nunca deixe o artigo em funcionamento ou a ser utilizado 

sem supervisão. Não permita que crianças se aproximem 
do artigo. É proibido o uso deste produto por crianças. Pro-
teja o produto contra o uso por terceiros.

	� Esteja sempre atento e preste sempre atenção ao 
que faz.

	� Não execute trabalhos neste produto se estiver distraído 
ou sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos. 
Um único momento de descuido durante a utilização de-
ste artigo pode provocar acidentes e ferimentos graves.

	� Verifique se há danos.
	� Verifique se o artigo apresenta danos antes de o colocar 

em funcionamento. Se o artigo apresentar defeitos, não 
o coloque em funcionamento em caso algum.

	� Não utilize objetos pontiagudos.
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	� Nunca introduza objetos pontiagudos e/ou metálicos no 
interior do artigo.

	� Não utilizar para outros fins.
	� Utilize o artigo apenas para os fins previstos neste ma-

nual de instruções.
	� Verifique regularmente.
	� A utilização deste artigo pode causar desgaste em de-

terminadas peças. Por isso, verifique regularmente se 
existem danos ou defeitos.

	� Utilize exclusivamente acessórios originais.
	� Para sua própria segurança, utilize apenas acessórios e 

artigos adicionais expressamente indicados no manual 
de instruções ou recomendados pelo fabricante.

	� Não utilizar em áreas explosivas.
	� Não utilize o produto em ambientes com risco de ex-

plosão, onde existam substâncias como líquidos infla-
máveis, gases e, em especial, névoas de tinta e poeira.

2.1 Instruções gerais de segurança

	� Perigo de explosão/incêndio!
	� É proibido fumar durante a utilização da pistola de pin-

tura! Nunca pulverize sobre uma chama aberta, uma 
superfície incandescente ou sobre corpos luminosos. 
Não acenda faíscas ou fogo aberto para não causar 
explosões ou incêndios.

	� Forças de recuo!
	� Ao soltar o acoplamento da mangueira, segure a 
mangueira firmemente com a mão. Primeiro, solte a 
mangueira da fonte de ar comprimido e só depois 
remova a mangueira de alimentação do aparelho. 
Assim, evita-se um movimento descontrolado ou um 
recuo da mangueira de alimentação.
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	 Perigo de asfixia!
	� Ao trabalhar com azoto, existe risco de asfixia! Certi-
fique-se de que o local de trabalho está sempre bem 
ventilado!

�Risco de ferimentos!
�Use roupa de proteção, máscara respiratória e óculos 
de proteção ao trabalhar com o aparelho! Use a roupa 
de proteção prescrita para evitar qualquer contacto 
com vapores tóxicos, solventes e os materiais utiliza-
dos.

Riscos causados pelo ruído!
�Utilize proteção auditiva para evitar riscos causados 
pelo ruído. As emissões sonoras (por exemplo, cau-
sadas por fluxo ou vibração) podem resultar em perda 
auditiva e/ou efeitos fisiológicos.

	� Risco de ferimentos!
	� Nunca utilize oxigénio, outras substâncias inflamá-
veis ou hidrocarbonetos halogenados como fonte de 
energia!

	� Não aponte o aparelho para pessoas e/ou animais. Os 
solventes ou diluentes podem causar queimaduras na 
pele, nos pulmões e nos olhos.

	� Não dobre o tubo do aparelho. Caso contrário, ele 
poderá ser danificado.

	� Respeite as instruções de segurança do fabricante do 
material de revestimento.
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AVISO!
Em equipamentos manuais, a contaminação do operador 
pelo jato de pulverização e aerossóis na área respiratória 
deve ser reduzida ao mínimo. Existem riscos decorrentes 
da inalação, contacto ou absorção de materiais de reves-
timento ou líquidos de limpeza.

As medidas para tal são:
	� Ventilação técnica ou natural adequada.
	� Ajuste correto da pressão de pulverização.
	� Mantenha uma distância suficiente entre o pulverizador 

e a peça a ser revestida. Essa distância varia de acordo 
com o material de revestimento.

	� Funções para otimizar os parâmetros de pulverização e 
borrifação, reduzindo a contaminação.

2.2 �Regras gerais de segurança para pistolas de 
pintura a ar comprimido, pistolas pulverizadoras, 
pistolas de sopro e medidores de pressão dos pneus

	� As instruções de segurança devem ser lidas e compreen-
didas antes da configuração, operação, reparação e ma-
nutenção do equipamento, bem como antes de trabalhar 
nas proximidades do equipamento. Caso contrário, podem 
ocorrer lesões corporais graves.

	� O aparelho só pode ser instalado, ajustado ou utilizado 
por operadores devidamente qualificados e formados.

	� Este aparelho não deve ser modificado. As modificações 
podem reduzir a eficácia das medidas de segurança e 
aumentar os riscos para o operador.

	� As instruções de segurança não devem ser perdidas. 
Entregue-as ao operador. Nunca utilize equipamentos 
danificados. Verifique se os rótulos e inscrições estão 
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completos e legíveis. O equipamento deve ser inspecio-
nado regularmente para verificar se a máquina está iden-
tificada com os valores nominais e as marcações clara-
mente legíveis exigidos neste manual de instruções. O 
utilizador deve contactar o fabricante para obter placas 
de substituição, se necessário.

	� O operador e o pessoal de manutenção devem ter 
capacidade física para lidar com o tamanho, a massa e 
a potência da máquina.

	� Certifique-se de que o seu corpo está equilibrado e que 
tem apoio seguro.

	� Em caso de interrupção do fornecimento de energia, 
solte a alavanca de extração.

	� Não direcione o aparelho para pessoas nem utilize-o 
para limpar roupas no corpo. Risco de ferimentos!

2.3 �Instruções de segurança relativas à mangueira de 
ar comprimido fornecida

	� O ar comprimido pode causar ferimentos graves.
	 	� Quando a máquina não estiver a ser utilizada, antes 

de substituir acessórios ou ao realizar trabalhos de 
reparação, deve sempre fechar a alimentação de ar, 
despressurizar a mangueira de ar e desligar a máquina 
da alimentação de ar comprimido.

	 	� Nunca direcione o fluxo de ar para si mesmo ou para 
outras pessoas.

	� Mangueiras soltas podem causar ferimentos graves. Por 
isso, verifique sempre se as mangueiras e os seus fixado-
res estão intactos e não se soltaram.
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	� O ar frio deve ser afastado das mãos.
	� Nunca exceda a pressão máxima de trabalho da man-

gueira de ar comprimido ou da ferramenta pneumática 
utilizada.

	� Ligue a mangueira de ar comprimido apenas a tubagens 
de ar comprimido se tiver a certeza de que não será exce-
dida a pressão de serviço máxima admissível (por exem-
plo, através de um redutor/regulador de pressão).

	� Utilize o tubo de ar comprimido exclusivamente com ar 
comprimido. Não é permitido utilizar o tubo de ar compri-
mido com líquidos.

	� Escorregões, tropeços e quedas são as principais cau-
sas de lesões no local de trabalho. Preste atenção às 
superfícies que podem ter ficado escorregadias devido 
ao uso do compressor e aos riscos de tropeços causa-
dos pela mangueira de ar comprimido.

	� Ao soltar o acoplamento da mangueira, segure a peça de 
acoplamento da mangueira com a mão. Assim, evita-se 
ferimentos causados pelo recuo da mangueira.

	� Não utilize meios como gasolina de teste, álcool butílico 
e cloreto de metileno em conjunto com a mangueira de 
ar comprimido. Estes meios danificam a mangueira de ar 
comprimido.

	� Nunca aperte ou dobre a mangueira espiral. Isso pode 
danificá-la. Não utilize mangueiras de ar comprimido 
danificadas. Mangueiras de ar comprimido danificadas 
podem causar ferimentos.
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3. Colocação em funcionamento

3.1 �Utilização da pistola de 
pintura com ar comprimido

Nota: Para poder regular a pressão do ar, a 
fonte de ar comprimido deve estar equipada 
com um redutor de pressão.

Nota: Para obter o máximo rendimento da 
sua ferramenta pneumática, utilize sempre 
mangueiras de ar comprimido com um diâ-
metro interno mínimo de 10 mm. Um diâme-
tro interno demasiado pequeno pode reduzir 
significativamente o rendimento.

3.1.1 �Antes da colocação em 
funcionamento

O produto só pode ser utilizado com ar 
comprimido limpo, sem condensação e 
sem óleo. A pressão máxima de trabalho de 
3,5 bar no produto não pode ser excedida. 
Ligue o produto a uma fonte de ar compri-
mido adequada, ligando o engate rápido da 
mangueira de alimentação à ligação de ar 
comprimido 5  no produto. O bloqueio é 
feito automaticamente.

3.1.2 �Operação da pistola de pintura 
com ar comprimido

Esta pistola de pintura funciona segundo o 
princípio HVLP (High Volume Low Pressure, 
alto volume e baixa pressão). Produz menos 
névoa de pulverização, reduzindo assim a 
perda de material.

�ATENÇÃO! Nunca pulverize sem a ca-
beça do bico 7  montada!

3.1.3 �Ligar o dispositivo

� 	� Certifique-se de que utiliza exclusivamen-
te ar comprimido limpo, sem condensação 
e sem óleo para o funcionamento.

	� Para poder regular a pressão do ar, deve 
existir um redutor de pressão com filtro 
na fonte de ar comprimido.

	� Ajuste a pressão de serviço para 3,5 bar 
no redutor de pressão do filtro da fonte 
de ar comprimido.

AVISO! A pressão máxima de funcionamento 
de 3,5 bar não deve ser excedida!

�ATENÇÃO! Uma pressão de trabalho de-
masiado elevada provoca uma pulver-
ização excessiva, uma evaporação de-
masiado rápida do líquido e superfícies 
rugosas. Uma pressão de funcionamento 
demasiado baixa provoca superfícies on-
duladas e formação de gotas.

	� Ligue a mangueira de ar comprimido 
com acoplamento rápido à ligação de ar 
comprimido 5  do aparelho.

3.1.4 �Preparar a área a pulverizar

� 	� Cubra todas as superfícies que não 
devem ser pulverizadas (portas, piso, 
janelas e caixilhos de portas e janelas).

	� Certifique-se de que a superfície a ser 
pulverizada esteja limpa, seca e sem 
gordura.

	� Lixe as superfícies lisas e, em seguida, 
remova o pó resultante do lixamento.

Nota: Se utilizar a pistola de pintura ao ar 
livre, tenha em atenção a direção do vento.

3.1.5 Ligar/desligar o aparelho

	� A ventilação 1  deve permanecer sempre 
livre ou descoberta durante o processo.
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	� Aparafuse o copo de fluxo 3  firmemente 
na pistola.

	� Coloque o material a pulverizar no copo 
de fluxo 3  e feche-o com a tampa 2  .

	� A distância de pulverização deve ser 
de aproximadamente 15 cm do objeto, 
na vertical. Para obter um revestimento 
uniforme, mantenha a pistola de pintura 
sempre à mesma distância do objeto.

	 �Ligar: Pressione o gatilho 6  para ligar o 
aparelho.

	� Desligar: Solte a alavanca do gatilho 6  
para desligar o aparelho.

Nota: Comece e termine a pulverização fora 
da área a ser pulverizada.

Nota: Certifique-se de diluir o material de re-
vestimento a ser utilizado com um solvente 
adequado. A utilização de um solvente inade-
quado pode causar a formação de grumos e 
entupir a pistola. Siga as instruções de dilu-
ição fornecidas pelo fabricante do material de 
revestimento.

3.1.6 �Remova a mangueira de ar comprimi-
do e o redutor de pressão do filtro.

Nota: A mangueira de ar comprimido só 
deve ser desaparafusada quando o redutor 
de pressão do filtro estiver sem pressão.

Atenção: Mangueira de ar comprimido com 
forte impulso ao abrir o engate rápido. Se-
gure bem a mangueira de ar comprimido!

Se o redutor de pressão do filtro for remo-
vido, todas as tubagens devem primeiro 
ser despressurizadas. Pode ainda existir 
pressão residual. Com a alavanca de ajuste, 
primeiro aperte totalmente e depois volte a 
soltar para expelir o gás residual do redutor 
de pressão do filtro.

3.1.7 Regular o material pulverizado

	� Para aumentar o material pulverizado, 
rode o parafuso de batente de elevação 
4  no sentido anti-horário.

	� Para reduzir o material pulverizado, rode 
o parafuso de batente de elevação 4  no 
sentido horário.

4

Nota: Ao regular o material pulverizado, a 
quantidade de ar também aumenta ou di-
minui.

3.1.8 Ajustar o jato de tinta

�O aparelho possui as seguintes configu-
rações:
	� Feixe circular (para locais de difícil 

acesso)
	 Jato largo

	 (para um sentido de trabalho horizontal)
	 Jato plano 

	 (para uma direção de trabalho vertical)

Para ajustar a cabeça do bico 7 , solte a  
porca de fixação 8  girando-a no sentido 
anti-horário. Para fixar o jato de tinta, gire a 
porca de fixação 8  no sentido horário para 
apertá-la.

Ajustar o feixe circular:
	� Gire o regulador 9  no sentido horário 

e a cabeça do bico 7  conforme a ilus-
tração a seguir.
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Ajustar jato largo/plano:
	� Gire o regulador 9  no sentido anti-ho-

rário e a cabeça do bico 7  conforme a 
ilustração a seguir.

9

9 7

7

9 7

Nota: Determine as configurações adequa-
das realizando pulverizações de teste numa 
superfície de teste.

Nota: Comece com o fluxo de ar máximo e 
a cerca de 10 cm da superfície a pintar, para 
determinar a configuração adequada.

ATENÇÃO!
Não pulverize contra o vento!

3.2. �Utilização da pistola de pul-
verização de ar comprimido

3.2.1 �Antes da colocação em 
funcionamento

O produto só pode ser utilizado com ar 
comprimido limpo, sem condensação e 
sem óleo. A pressão máxima de trabalho 
de 8 bar no produto não pode ser excedida. 
Ligue o produto a uma fonte de ar compri-
mido adequada, ligando o engate rápido da 
mangueira de alimentação à ligação de ar 
comprimido 25 no produto. O bloqueio é 
feito automaticamente.

3.2.2 �Operação da pistola de pulver-
ização de ar comprimido

	� Desmonte a ventosa 33  .
	� Aperte o gatilho 32  . Verifique a sucção 

com o polegar no tubo de sucção 34. 
Gire o bico de jato 35 até que a pistola 
tenha uma sucção ideal. Fixe esta po-
sição com a contraporca 36.

	� Encha o copo de sucção 33 com o líquido.
	� Ligar: Pressione o gatilho 32 para ligar o 

aparelho.
	� Desligar: Solte a alavanca do gatilho 32 

para desligar o aparelho.

Nota: Dependendo da peça e da pressão 
do ar, o efeito do jato da tocha pode variar. 
Para isso, siga os seguintes passos:
1. Desaperte a contraporca 36.
2. Ajuste o bico de jato 35 rodando-o.
3. Fixar o ajuste com a contraporca 36.

3.3. �Utilização da pistola de 
sopro de ar comprimido

3.3.1 �Antes da colocação em 
funcionamento

O produto só pode ser utilizado com ar 
comprimido limpo, sem condensação e 
sem óleo. A pressão máxima de trabalho 
de 8 bar no produto não pode ser excedida. 
Ligue o produto a uma fonte de ar compri-
mido adequada, ligando o engate rápido da 
mangueira de alimentação à ligação de ar 
comprimido 28 no produto. O bloqueio é 
feito automaticamente.

3.3.2 �Operação da pistola de sopro de ar 
comprimido

	� Aponte o bico 30 para a superfície que 
pretende pulverizar com ar comprimido.

	� Ligar: Pressione o gatilho 29 para ligar o 
aparelho.
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	� Desligar: Solte a alavanca do gatilho 29 
para desligar o aparelho.

	� Desligue o produto da fonte de ar com-
primido após concluir o trabalho.

3.4. �Utilização do medidor de 
pressão dos pneus com ar 
comprimido

3.4.1 �Antes da colocação em 
funcionamento

O produto só pode ser utilizado com ar 
comprimido limpo, sem condensação e sem 
óleo. A pressão máxima de trabalho de 8 
bar no produto não pode ser excedida. Li-
gue o produto a uma fonte de ar comprimido 
adequada, ligando o engate rápido da man-
gueira de alimentação à ligação de ar com-
primido 16 no produto. O bloqueio é feito 
automaticamente.

	� Pressione o conector da válvula 19 para 
baixo para encaixá-lo.

	� Coloque o conector da válvula 19 na vál-
vula e, em seguida, solte-o novamente.

	� Aperte o gatilho 17  .
	� Leia a pressão de ar acumulada no 

manómetro 14.
	� Solte novamente a alavanca do gatilho 17.
	� Pressione o conector da válvula 19 para 

baixo e retire-o da válvula.

19

3.4.2 �Funcionamento com agulha de bola, 
adaptador para válvulas de enchi-
mento

	� Pressione o conector da válvula 19 para 
baixo para encaixá-lo.

	� Insira o adaptador para válvulas de en-
chimento 23 ou agulha para bolas 24 no 
conector da válvula 19 e, em seguida, 
solte-o novamente.

	� Agora, pressione o adaptador para vál-
vulas de enchimento 23 ou a agulha 
para bolas 24 sobre a válvula.

	� Aperte o gatilho 17  .
	� Leia a pressão de ar acumulada no 

manómetro 14.
	� Solte novamente a alavanca do gatilho 17.
	� Pressione o conector da válvula 19 para 

baixo e retire-o da válvula.

24 19

1923

3.5. �Operação da mangueira 
espiral (mangueira de ar 
comprimido)

3.5.1 �Antes da colocação em 
funcionamento

O produto só pode ser utilizado com ar 
comprimido limpo, sem condensação e 
sem óleo. A pressão máxima de trabalho 
de 10 bar no produto não deve ser excedi-
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da. Ligue o produto ao compressor, ligan-
do o acoplamento rápido da mangueira de 
ar comprimido à ligação de ar comprimido 
5  / 16  / 28  / 32 no produto. O bloqueio é feito 

automaticamente.

3.5.2 �Funcionamento da mangueira de ar 
comprimido

	� Tenha em atenção a pressão máxima de 
trabalho da mangueira espiral 13 .

	� Utilize a mangueira espiral 13 apenas 
dentro dos parâmetros especificados 
(ver dados técnicos).

	� Encaixe a mangueira espiral 13 numa 
conexão rápida de ar comprimido de 
uma fonte de ar comprimido.

	� Ligue a ferramenta pneumática através 
do acoplamento rápido da mangueira 
espiral 13  .

	� Após o trabalho, retire a ferramenta da 
mangueira espiral 13 puxando com for-
ça a acoplagem rápida para trás. Segure 
a mangueira espiral 13 com firmeza para 
que a mangueira oscilante não possa fe-
rir ninguém.

Nota: Primeiro, desligue a mangueira da 
fonte de ar comprimido e só depois remo-
va a mangueira de alimentação do produto. 
Assim, evita-se que a mangueira de alimen-
tação gire descontroladamente.

4. Manutenção e limpeza

	� Desligue o produto da fonte de ar com-
primido antes de o limpar.

	� Não utilize objetos pontiagudos para 
limpar o produto.

	� Não deixe líquidos entrarem no interior 
do produto. Caso contrário, o produto 
poderá ser danificado.

	� Limpe o produto regularmente, de pre-
ferência sempre logo após terminar o 
trabalho.

	� Limpe a caixa ou as superfícies com um 
pano seco.

4.1 �Procedimento especial para pistolas 
de pintura com ar comprimido

 ��ATENÇÃO! Antes de realizar trabalhos 
de reparação e manutenção, bem como 
interrupções no funcionamento e antes 
de um transporte, desligue o aparelho 
da fonte de ar comprimido.

 ��ATENÇÃO! Os materiais cujo ponto de 
inflamação é inferior a 21 °C criam um 
ambiente explosivo.

Use luvas de proteção durante o 
trabalho!

Nota: Para evitar o entupimento dos bicos, 
é importante realizar uma limpeza cuidado-
sa. Caso contrário, o funcionamento correto 
não será garantido.
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Nota: Nunca mergulhe completamente a 
pistola de pintura no solvente. Apenas en-
xague!

	� Limpe o aparelho e as suas peças indivi-
duais após cada utilização! Isto garante 
um funcionamento perfeito e seguro.

	� Não utilize solventes halogenados que 
contenham hidrocarbonetos, como tric-
lorometano, cloreto de etilo, etc., pois 
estes provocam reações químicas pe-
rigosas com alguns materiais da pistola 
de pintura.

	� Pulverize e limpe com um diluente ade-
quado. Utilize materiais à base de água, 
hidrocarbonetos pouco voláteis ou ma-
teriais semelhantes.

	� Utilize uma escova adequada ou um 
pano para limpar a cabeça do bico 7  e 
os orifícios de pulverização.

	� Desaperte o parafuso de batente de 
elevação 4  e remova a mola 11  .

	� Remova a agulha 12  . Limpe-a com uma 
escova adequada.

	� Limpe também a rosca interna 10 do 
copo de fluxo 3  com uma escova ade-
quada.

	� Após a limpeza, a rosca 10 e a vedação 
devem ser ligeiramente lubrificadas.

	� Lubrifique ocasionalmente todas as 
peças móveis.

	� Remonte todas as peças após limpar o 
aparelho.

	� Armazene o aparelho num local seco, 
limpo e protegido do gelo. Verifique o 
bico.

	� As pistolas de pintura só podem ser 
operadas e mantidas por pessoas in-
struídas. As reparações só podem ser 
realizadas por pessoas qualificadas.

	� As verificações, ajustes e trabalhos de 
manutenção devem ser realizados, na 
medida do possível, pela mesma pessoa 
ou pelo seu substituto e documentados 
num livro de manutenção.

4.2 �Procedimento especial para a pistola 
de pulverização de ar comprimido

 ��ATENÇÃO! Antes de realizar trabalhos 
de reparação e manutenção, bem como 
interrupções no funcionamento e antes 
de um transporte, desligue o aparelho 
da fonte de ar comprimido.

 ��ATENÇÃO! Os materiais cujo ponto de 
inflamação é inferior a 21 °C criam um 
ambiente explosivo.

Use luvas de proteção durante o 
trabalho!

Nota: Para evitar o entupimento dos bicos, 
é importante realizar uma limpeza comple-
ta. Caso contrário, o funcionamento correto 
não será mais garantido.

Nota: Nunca mergulhe completamente a 
pistola de pulverização no solvente. Apenas 
enxague!

	� Limpe o aparelho e as suas peças indivi-
duais após cada utilização! Isto garante 
um funcionamento perfeito e seguro.

	� Não utilize solventes halogenados que 
contenham hidrocarbonetos, tais como 
triclorometano, cloreto de etilo, etc., 
pois estes provocam reações químicas 
perigosas com alguns materiais da pis-
tola de pulverização.

	� Recomendamos que ligue um recipiente 
cheio de produto de limpeza à ferramen-
ta pneumática e que lave o produto de 
limpeza com baixa pressão. Pulverize 
novamente num recipiente fechado para 
que o produto de limpeza seja recolhido 
e não se formem vapores desnecessári-
os. Em caso de bloqueio inesperado ou 
padrão de pulverização contaminado, 
limpe o bico de jato 35.

	� Uma ferramenta pneumática limpa 
garante um manuseamento sem proble-
mas na próxima utilização.



PT152

	� Limpe e faça a manutenção da ferra-
menta pneumática imediatamente após 
o uso, com o máximo cuidado.

	� Todas as peças móveis devem ser lubri-
ficadas periodicamente.

	� Se a tocha de jato 35 for removida du-
rante a limpeza, a rosca e a vedação de-
vem ser tratadas com uma graxa leve. 
Não utilize lubrificantes que contenham 
silicone.

	� Armazene as suas ferramentas/equipa-
mentos pneumáticos apenas em locais 
secos.

	� Garanta a segurança da ferramenta 
pneumática através de uma manutenção 
regular.

	� Verifique se as ligações aparafusadas 
estão bem apertadas e, se necessário, 
aperte-as.

	� Evite o contacto com substâncias 
perigosas que se tenham depositado na 
ferramenta.

	� Antes de iniciar os trabalhos de manu-
tenção, deve usar equipamento de pro-
teção individual adequado. As substânci-
as perigosas devem ser eliminadas com 
medidas adequadas.

5. Armazenamento

	� Para proteger contra contaminação, o 
produto deve ser coberto após cada uti-
lização. A embalagem pode ser utilizada 
para armazenar o produto.

	� Guarde o produto e o manual de in-
struções juntos. Armazene a máquina 
e os seus acessórios num local escuro, 
seco, livre de poeira e geada.

6. Eliminação

�A embalagem é feita de materiais 
ecológicos, que podem ser de-
scartados nos pontos de recicla-
gem locais.
Para saber como descartar o apa-
relho usado, consulte a adminis-
tração municipal ou da sua cidade.

Estes logótipos só se aplicam a 
Espanha e a Portugal.

 

O logótipo Triman é válido apenas para a 
França.

�Observe a rotulagem dos materiais 
da embalagem ao separar os resí-
duos; estes são marcados com ab-
reviaturas (a) e números (b) com o 
seguinte significado: 1-7: Plásti-
cos/20-22: Papel e cartão/80-98 
Compostos.

6.1 �Compatibilidade ambiental e elimi-
nação de materiais

	� Os materiais de revestimento são resídu-
os especiais que devem ser eliminados 
de forma adequada. Respeite as normas 
locais.

	� Os produtos químicos prejudiciais ao 
ambiente não podem entrar em contac-
to com o solo, as águas subterrâneas ou 
as águas superficiais.

	� Ao comprar tintas, vernizes e outros ma-
teriais de revestimento, preste atenção à 
sua compatibilidade ambiental.



PT 153

7. �Garantia da  
ROWI Germany GmbH

Estimado(a) cliente,
Este aparelho tem 3 anos de garantia a con-
tar a partir da data de compra. Caso este 
produto apresente defeitos, exerça os seus 
direitos legais perante o vendedor do pro-
duto. Estes direitos legais não são limitados 
pela nossa garantia, apresentada de segui-
da.

Condições de garantia 
O prazo da garantia tem início com a data 
de compra. Por favor, conserve cuidadosa-
mente o recibo original. Este documento é 
necessário como comprovativo de compra.

Caso, dentro de três anos a contar da data 
de compra deste produto, surja um defeito 
de material ou de fabrico, procederemos à 
reparação ou substituição (a nosso critério) 
gratuita do produto. 

Esta prestação de garantia pressupõe que, 
dentro do prazo de três anos, seja apresen-
tado o aparelho danificado e o recibo de 
compra (talão de caixa), juntamente com 
uma breve descrição por escrito do defeito 
e de quando este surgiu.

Caso o defeito seja coberto pela nossa ga-
rantia, receberá o produto reparado ou um 
novo produto.

Período de garantia e reclamações  
legais de garantia
Eventuais danos e defeitos já presentes no 
momento da compra devem ser imediata-
mente comunicados após a abertura da 
embalagem. Quaisquer reparações realiza-
das após a expiração do período de garan-
tia serão cobradas.

Com a troca do aparelho, de acordo com  
DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia  
novamente.

Âmbito da garantia
O aparelho foi cuidadosamente produzido 
de acordo com os mais rigorosos critérios 
de qualidade e meticulosamente testado 
antes do fornecimento.

A prestação da garantia aplica-se a defei-
tos de material ou de fabrico. Esta garantia 
não abrange peças do produto expostas a 
um desgaste normal e, consequentemente, 
encaradas como peças de desgaste ou da-
nos em peças frágeis, por ex. interruptores, 
baterias ou peças em vidro.

Esta garantia perderá a validade, caso o 
produto tenha sido sujeito a danos ou a 
uma utilização ou manutenção indevidas. 
Para uma utilização correta do produto, to-
das as instruções contidas no manual de 
instruções devem ser precisamente cumpri-
das. Deverá evitar impreterivelmente finali-
dades e ações desaconselhadas ou contra 
as quais se advirta no manual de instruções.

O produto destina-se apenas ao uso do-
méstico e não é indicado para uso comer-
cial. Em caso de manuseamento abusivo e 
indevido, exercício de força excessiva e in-
tervenções que não tenham sido realizadas 
pelo nosso serviço de assistência técnica 
autorizado, a garantia perderá a validade.

Processamento em caso de garantia
Para garantir um processamento rápido do 
seu pedido, por favor siga as seguintes in-
dicações:

	� Para qualquer pedido de informação, 
mantenha o recibo e o número de artigo  
(IAN 366604_2101) à mão para usar 
como comprovativo de compra.

	� O número do artigo encontra-se na pla-
ca de identificação do produto, numa 
gravação no produto, na página de rosto 
do manual (em baixo à esquerda) ou no 
autocolante na parte de trás ou na parte 
inferior do produto.
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	� Se ocorrerem falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contacte primeiro o 
departamento de assistência abaixo in-
dicado por telefone ou e-mail.

	� Pode então enviar gratuitamente um 
produto considerado defeituoso para o 
endereço de serviço que lhe foi forneci-
do, juntando a prova de compra (recibo) 
e indicando o tipo de defeito e a data em 
que ocorreu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Em parkside-diy.com, pode consultar e 
descarregar este e muitos outros manuais. 
Com este código QR, acede diretamente a 
parkside-diy.com. Selecione o seu país e 
procure os manuais de instruções através 
da máscara de pesquisa. Ao introduzir o 
número do artigo (IAN) 494765_2504, acede 
ao manual de instruções do seu artigo.

8. Assistência ao cliente

Se, durante a utilização do produto da ROWI 
Germany, surgirem problemas, proceda do 
seguinte modo:

Contacto 
Contacte a equipa de assistência da ROWI 
Germany através de:

ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst
ALEMANHA
Lidl-services@rowi-group.com
Linha de apoio direto ao cliente:
+800 7694 7694
(gratuito a partir da rede fixa)

IAN 494765_2504 

A maioria dos problemas pode ser resolvida 
logo no âmbito do competente aconselhamen-
to técnico da nossa equipa de assistência.

9. �Tradução da declaração 
de conformidade original 

Nós,
ROWI Germany GmbH
Werner-von-Siemens-Str. 27
76694 Forst, Alemanha

Declaramos que este produto está em 
conformidade com as seguintes normas, 
documentos normativos e diretivas da UE:

Diretiva relativa às máquinas:
(2006/42/CE)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 1953:2013
Programa de teste Intertek P10-0006:2010 
(Medidor de pressão do pneu a ar compri-
mido / PDRF 10 A1)
AfPS GS 2019:01 PAK
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Designação do equipamento / Número 
do modelo: 
Pistola de pintura a ar comprimido / 
PDFP 500 E4
Pistola de pulverização a ar comprimido / 
PDSP 1 A1
Pistola de sopro a ar comprimido / 
PDBP 6 A1
Medidor de pressão do pneu a ar 
comprimido / PDRF 10 A1

Ano de fabrico: 09/2025
Número de série: IAN 494765_2504

Responsável pela documentação:
Marc Stockenberger
Local: Forst
Data/Assinatura do fabricante:
28.08.2025

Marc Stockenberger
Diretor executivo

Reservamo-nos o direito de fazer alterações 
técnicas para fins de aperfeiçoamento.
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